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PHONES
0 (800) 800 130
(050) 462 0 130
(063) 462 0 130
(067) 462 0 130

CAR RECEIVERS — Receivers = Media receivers and stations « Native receivers « CD/DVD changers « FM-modulators/USB adapters « Flash memory « Facia plates and adapters = Antennas = Accessories |

CAR AUDIO — Car audio speakers « Amplifiers « Subwoofers ¢ Processors « Crossovers  Headphones ¢ Accessories | TRIP COMPUTERS — Universal computers « Model computers ¢ Accessories |

GPS NAVIGATORS — Portable GPS = Built-in GPS « GPS modules « GPS trackers « Antennas for GPS navigators = Accessories | VIDEO — DVR = TV sets and monitors « Car TV tuners = Cameras = Videomodules
= Transcoders = Car TV antennas  Accessories | SECURITY SYSTEMS — Car alarms « Bike alarms « Mechanical blockers « Immobilizers « Sensors = Accessories | OPTIC AND LIGHT — Xenon = Bixenon * Lamps
= LED = Stroboscopes « Optic and Headlights « Washers « Light, rain sensors « Accessories | PARKTRONICS AND MIRRORS — Rear parktronics « Front parktronics « Combined parktronics ¢ Rear-view mirrors

= Accessories | HEATING AND COOLING — Seat heaters « Mirrors heaters ¢ Screen-wipers heaters « Engine heaters « Auto-refrigerators « Air conditioning units « Accessories | TUNING — Vibro-isolation

= Noise-isolation « Tint films « Accessories | ACCESSORIES — Radar-detectors « Handsfree, Bluetooth « Windowlifters « Compressors « Beeps, loudspeakers « Measuring instruments « Cleaners « Carsits

= Miscellaneous | MOUNTING — Installation kits « Upholstery « Grilles » Tubes « Cable and wire * Tools « Miscellaneous | POWER — Batteries « Converters  Start-charging equipment « Capacitors

« Accessories | MARINE AUDIO AND ELECTRONICS — Marine receivers « Marine audio speakers « Marine subwoofers « Marine amplifiers « Accessories | CAR CARE PRODUCTS — Additives « Washer fluid «
Care accessories = Car polish = Flavors = Adhesives and sealants | LIQUID AND OIL — Motor oil = Transmission oil « Brake fluid = Antifreeze « Technical lubricant

In store "130" you can find and buy almost all necessary goods for your auto in
Kyiv and other cities, delivery by ground and postal services. Our experienced
consultants will provide you with exhaustive information and help you to chose
the very particular thing. We are waiting for you at the address
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D  Originalbetriebsanleitung
Seilhebezug

GB Original operating instructions
Electric hoist

F Instructions d’origine
Commande Bowden a cable

| Istruzioni per I'uso originali
Paranco elettrico

S Original-bruksanvisning
Vinsch

CZ Originalni navod k obsluze
Lanovy zvedak

SK  Originalny navod na obsluhu
Lanovy navijak

NL Originele handleiding
Elektrische kabeltakel

9 CED

E Manual de instrucciones original
Polipasto (cable de acero)

FIN Alkuperaiskayttéohje
Sahkovinssi
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SLO Originalna navodila za uporabo
Vrvni dvigalni Skripec
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Gefahr!
Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-

selbe Richtung wie auf dem Bedienschalter
angezeigt bewegt.

cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 11. Kontrollieren Sie den Seilhebezug regelma-
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Big auf Beschadigungen. Der Bedienschalter
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin- muss in gutem Zustand sein.
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-  12. Lassen Sie Reparaturen und Wartungsar-
se gut auf, damit lhnen die Informationen jederzeit beiten nur in autorisierten Fachwerkstatten
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an- durch einen Elektrofachmann durchfihren.
dere Personen (ibergeben sollten, handigen Sie Reparaturen durfen nur von einer Elektrofach-
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise kraft ausgefiihrt werden, andernfalls kbnnen
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung far Unfélle fir den Betreiber entstehen.
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten 13. Vermeiden Sie schnelles An- und Abschalten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen (Tippbetrieb).
entstehen. 14. Seien Sie bei der Bedienung des Seilhebezu-
ges stets aufmerksam.
15. Stehen oder arbeiten Sie nicht unter der ge-

1. Sicherheitshinweise

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere

hobenen Last.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)

Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 1. Befestigungsbiigel
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir 2. Befestigungsloch firr Haken
die Zukunft auf. 3. Trommel
4. Hebel fir maximale Seillange
1. Kontrollieren Sie stets ob die Netzspannung 5. Hebel des automatischen
der Spannung auf dem Typenschild ent- Stoppmechanismus
spricht. Fur den Fall, dass die Netzspannung 6. Stahlseil
nicht geeignet ist, kann dies zu abnormalem 7. Abschaltgewicht
Arbeiten der Maschine und zu Personenschd- g Haken
den fuhren. 9. Not-Aus-Schalter
2. Die Stromversorgung muss eine Erdung 10. Drucktaster
besitzen und mit einem Fehlerstrom-Schutz- 11. Fernbedienung
schalter abgesichert sein. 12. Netzkabel
3. Esist verboten, Lasten die die Nennlast Uiber- 13. Steuerleitung
schreiten, anzuheben. 14. Motor
4. Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorge- 15. Umlenkrolle
sehenen Zweck. Nie Personen mit dem Seil- 16. Zusatzhaken
hebezug anheben. 17. Seil fur Fernbedienung
5. Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker
zu ziehen. Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol 2.2 Lieferumfang
und scharfen Kanten fern. Bitte tiberpriifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
6. Versuchen Sie nie, feste oder blockierte Las- kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
ten anzuheben. Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
7. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn der Seil- innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
hebezug nicht in Gebrauch ist. kels unter Vorlage eines gliltigen Kaufbeleges an
8. Halten Sie Kinder und andere nicht autorisier- unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
te Personen von der Maschine fern. bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
9. Es st verboten Lasten seitwarts oder von

einer Seite zu ziehen. Vermeiden Sie ein
Schwingen der Last.
10. Stellen Sie sicher dass sich der Haken in die

beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
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Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

4. Technische Daten

° Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so- SPanNUNG (V)...cererereeeeneeeereeneens 230V ~ 50 Hz
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen NENNSOM (A) ...ooveiviiieeeeerie e 4,4
(falls vorhanden). ] .

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan- Le@ungsaufnahme Wt o 100.0
dig ist. Betriebsart .........ccccooiieiiiiiene S320% 10 min

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdr- Nennlast (Kg) «.eoooveereereeeiienieeieeseee 250/500
teile auf Transportschaden. Hebeh&he (M)...cccoviiiiiiiiii 11,5/5,7

* Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich- Nenngeschwindigkeit (m/min)..........ccccceeieenee 8/4

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf. Durchmesser des Stahlseiles (mm) ________________ 4.0
Zugfestigkeit des Stahlseils (N/mm?) ........... 1870
Gefahr! .
= I . Isolationsklasse ........cccceviieeiiiiee it B
Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Sc.zhutzart """""""" 1P54
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen Triebwerksklasse ..., M1
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er- Nettogewicht (Kg)....cccoueeeiiriiiiiiieiieieeee 16,2

stickungsgefahr!

® Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Der Seilhebezug dient zum Heben und Absenken
von Lasten in geschlossenen Raumen entspre-
chend der Geréateleistung.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darliber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

Betriebsart S3 - 20% - 10min: S3 = Aussetzbe-
trieb ohne Einfluss des Anlaufvorganges. Dies
bedeutet, dass wahrend eines Zeitraums von 10
min die max. Betriebszeit 20% (2 Min) betragt.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelma-
Big.

Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.

Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Gber-
prufen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem Anschlief3en, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

e Der Seilhebezug ist nicht flr den Transport
von heiBen und/oder geschmolzenen Massen
geeignet, des Weiteren ist der Seilhebezug
nicht fir den Einsatz bei niedrigen Tempera-
turen und in aggressiver Umwelt vorgesehen.
Mechanische Gruppe ist M1.

Die Nutzungsdauer des Seilhebezuges ist ca.
8000 Zyklen (exkl. VerschleiBteile). Wenn der
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Zug 8000 Zyklen durchlaufen hat, missen
alle mechanischen Teile kontrolliert und tber-
holt werden.

® Lesen und verstehen Sie die Bedienungsan-
leitung, bevor Sie den Seilhebezug benutzen.

e Stellen Sie sicher, dass die Bedienperson
weif3, wie die Maschine funktioniert, und wie
sie betrieben werden sollte.

e Der Nutzer sollte immer in Ubereinstimmung
mit der Bedienungsanleitung operieren.

® Der Hebezug ist nicht fur den Dauereinsatz
vorgesehen. Die Betriebsart ist: Aussetzbe-
trieb ohne Einfluss des Anlaufvorganges.

© Die Nennleistung der Maschine variiert nicht
mit der Position der Belastung.

5.1 Auspacken

Nach dem Offnen der Verpackung inspizieren Sie
bitte den Rahmen, das Stahlseil, die Haken, und
den elektrischen Kontrollmechanismus auf mégli-
che Transportschaden.

5.2 Montage (Bild 5)

Der Seilhebezug ist mit 2 Befestigungsbugeln (1)
ausgestattet, mit denen er an einem Vierkantrohr
befestigt werden muss. Die Abmessungen des
Auslegers missen in Ubereinstimmung mit der
GroBe der Befestigungsblgel (1) sein und er
muss die zweifache Nennlast tragen kénnen. Wir
empfehlen lhnen, Kontakt mit einem qualifizierten
Techniker aufzunehmen.

Alle Schrauben missen richtig angezogen wer-
den. Vor der Inbetriebnahme sollte ein qualifi-
zierter Techniker die Verankerung des Auslegers
Uberprtfen.

5.3 Flaschenzugfunktion (Bild 6-9)

Der Seilhebezug ist mit einer Umlenkrolle (15)
und einem Zusatzhaken (16) ausgestattet. Bei
richtiger Verwendung kann der Seilhebezug die
doppelte Last heben.

Montieren Sie Umlenkrolle (15) und Zusatzhaken
(16) wie in Bild 6-8 dargestellt. Der fest montierte
Haken (8) muss am Befestigungsloch (2) einge-
héngt werden (Bild 9).

Die Last wird nun mit Hilfe von zwei Stahlseilen
angehoben, der Seilhebezug kann somit die dop-
pelte Last anheben.

6. Bedienung

Gefahr!

6.1 Hinweise zum Betrieb

1. Entfernen Sie vor der ersten Benutzung das
Klebeband von der Trommel (3).

2. Der Wert der A-bewerteten La&rmemission an
der Betreiberposition ist niedriger als 75dB
(Schalldruckpegel L ,). Die Gerdusch- und
Vibrationswerte wurden entsprechend
EN ISO 11201 ermittelt.

3. Versorgungsspannung: 230V = 10%,
50Hz £ 1%.

4. Der Seilhebezug ist bei Umgebungstem-
peraturen zwischen 0 °C und 40 °C relative
Luftfeuchtigkeit unter 50% zu betreiben. Héhe
Uber dem Meeresspiegel: max. 1000 m.

5. Fur Transport und Lagerung darf die Tempe-
ratur zwischen -25 °C und 55 °C betragen.
Die héchste zuléssige Temperatur darf nicht
Uber 70 °C betragen.

6. Der Nutzer sollte die Last vom Boden mit der
geringsten moéglichen Geschwindigkeit anhe-
ben. Das Seil sollte gestrafft sein, wenn die
Last angehoben wird.

7. Der Motor (14) des Seilhebezuges ist mit
einem Thermostatschalter ausgestattet.
Wahrend des Betriebes des Seilhebezuges
kann es daher zum Stoppen des Motors (14)
kommen, dieser [auft automatisch wieder an
wenn er abgekuhlt ist.

8. Der elektrische Seilhebezug ist nicht mit ei-
nem Nennleistungsbegrenzer ausgestattet.
Deshalb, bitte nicht weiter Versuchen die Last
anzuheben, wenn der Uberhitzungsschutz
den Betrieb begrenzt. Die Last Uberschreitet
in diesem Fall die Nennleistung des Seilhebe-
zuges.

9. Lassen Sie keine hangenden Lasten unbe-
aufsichtigt ohne entsprechende Sicherheits-
vorkehrungen getroffen zu haben.

10. Sichern Sie das Geréat mit einer 10 A Siche-
rung oder einem 10 mA Fehlerstrom-Schutz-
schalter ab um den Stromkreis zu schitzen.

11. Verwenden Sie die Hebel (4/5) nicht als Rou-
tine Stoppvorrichtung. Diese dienen nur als
Stoppvorrichtung fiir den Notfall.

12. Bevor Sie beginnen, stellen Sie sicher, dass
das Stahlseil (6) korrekt um die Trommel (3)
gewickelt ist und der Abstand zwischen den
Windungen kleiner als das Stahlseil ist (Bild.
3)

13. Stellen Sie sicher, dass die Ladung ord-
nungsgeman am Haken (8) beziehungsweise
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bei Flaschenzugbetrieb dem Zusatzhaken
(16) gesichert ist und halten Sie stets Ab-
stand zur Last und dem Stahlseil (6).

Betrieb (Bild 1)

Uberpriifen Sie, ob der Not-Aus-Schalter (9)
gedrickt ist. Drehen Sie den roten Stopp-
schalter im Uhrzeigersinn um ihn zu entrie-
geln.

Driicken Sie den Drucktaster a (10) zum An-
heben der Last.

Driicken Sie den Drucktaster v (10) zum
Senken der Last.

Hebel des automatischen Stoppmecha-
nismus (5): Wenn die maximale Hebehdhe
erreicht ist, driickt das Abschaltgewicht (7)
den Hebel (5) nach oben. Dadurch wird ein
Endschalter betétigt und die Last kann nicht
weiter angehoben werden.

Hebel fir maximale Seillange (4): Wenn die
Last die niedrigste mdgliche Position erreicht
hat, wird ein Endschalter betétigt, der ein
weiteres Absenken der Last nicht ermdglicht.
Dieser Endschalter wiirde auch einen Be-
trieb des Seilhebezuges in falscher Richtung
(Haken bewegt sich entgegengesetzt zur am
Bedienschalter angezeigten Richtung) verhin-
dern.

Wenn der Not-Aus-Schalter (9) betatigt wird,
halt der Seilhebezug an.

Im Falle eines Notfalls, sofort Not-Aus-Schal-
ter (9) betatigen um den Seilhebezug anzu-
halten. Die Bedienung des Seilhebezuges

ist nicht mdglich, wenn der Not-Aus-Schalter
betatigt wurde.

6.2
°

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
darf. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Wartung

Gefahr! Stellen Sie stets sicher, dass die Ma-
schine nicht mit dem Stromnetz verbunden
ist, wenn Sie die Maschine pflegen.

® Nachstehend: Ein Zyklus entspricht einer
Auf- und Abwartsbewegung einer Last. Perio-
dische Prufung entspricht einer Prifung nach
100 Zyklen.

Uberpriifen Sie periodisch, dass die End-
schalter des Seilhebezugs ordnungsgeman
funktionieren. Die Priifung erfolgt folgen-
dermafen: Wenn das Seil die maximale
Hebehoéhe erreicht, wird der Hebel des auto-
matischen Stoppmechanismus (5) betatigt.
Der Motor (14) muss nun stoppen. (ohne Last
prifen).

Wenn das Stahlseil (6) so weit wie mdglich
abgewickelt ist, wird der Hebel fur maximale
Seillange (4) betatigt. Der Motor (14) muss
nun stoppen.

Prifen Sie periodisch das Netzkabel (12) und
die Steuerleitung (13).

Alle 200 Zyklen missen Stahlseil (6) und Um-
lenkrolle (15) geschmiert werden.

Alle 30 Zyklen muss entsprechend Bild 4
kontrolliert werden, ob das gesamte Stahlseil
(6) in gutem Zustand ist. Falls es beschadigt
ist, muss es durch ein den technischen Daten
entsprechendes Stahlseil ersetzt werden.
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Alle 1000 Zyklen prifen, ob die Schrauben
der Befestigungsbugel (1) und Umlenkrolle
(15) gut angezogen sind.

Alle 1000 Zyklen prifen, ob die Haken (8/16)
und die Umlenkrolle (15) in gutem Zustand
sind.

Schmieren Sie regelméaBig das Seil, Kette,
Getriebe, Lager und Haken.

Prifen Sie alle 1000 Zyklen VerschleiBteile
wie: Seil, Kette, Haken, Bander und Brems-
belage.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung des
Seilhebezuges, ob Not-Aus-Schalter (9) und
Drucktaster (10) in einwandfreiem Betriebs-
zustand sind.

Alle 1000 Zyklen das Bremssystem Uber-
prafen. Wenn der Motor (14) ungewdhnliche
Gerausche macht oder die Nennlast nicht an-
heben kann, ist es mdglich, dass das Brems-
system Uberholt werden muss:

- Ersetzen Sie beschadigte oder abgenutzte
Teile, und bewahren Sie die dazugehérige
Wartungsdokumentation auf.

- Fir auBerplanméaBige Instandhaltungsarbei-
ten wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes
Servicecenter.

Lassen Sie ihr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal reparieren.

8.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;

® Typ des Gerates

Artikelnummer des Geréates

Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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Nur fr EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Geméaf europaischer Richtlinie 2012/19/EU tber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierflr auch einer
Ricknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iSC GmbH zul&ssig.

Technische Anderungen vorbehalten
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Stahlseil, Haken, Umlenkrolle, Zusatzhaken
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

® Hat das Geréat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natlrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Téatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fur Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Geréates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdér),
Eindringen von Fremdkdérpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemanen, tiblichen oder
sonstigen natlrlichen Verschlei3 zurickzufihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
gerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-

adresse.

Fir Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)

-12-
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um lhnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu Ihrem Produkt auftreten, kénnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchfuhren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskunfte

Verfugbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fir Benzingerate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geréaten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Telefon: 09951 /95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)

-13-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

1. Always check that the mains voltage is iden-
tical to the voltage quoted on the rating plate.
In the event that the mains voltage is not
suitable, it may cause the machine to work
abnormally and thus result in personal injury.

2. The power supply must be earthed and be
secured by a residual current operated circuit
breaker (RCCB).

3. Do not attempt to lift loads that exceed the
rated load.

4. Use the machine only for the purpose for
which it is designed. Never lift personnel
using the cable hoist.

5. Do not pull the power cable in order to pull out
the plug. Protect the power cable from heat,
oil and sharp edges.

6. Never attempt to raise fixed or jammed loads.

7. Pull out the plug when the cable hoist is not in
use.

8. Keep children and other unauthorized per-
sons away from the machine.

9. Do not pull loads sideways or from one side.
Do not allow the load to swing.

10. Ensure that the hook moves in the same di-
rection as shown on the control switch.

11. Check the cable hoist at regular intervals for
signs of damage. The control switch must be
in good condition.

12. Have repair and servicing work carried out
only by authorized workshops by a trained

electrician. Repair work must only be carried
out by a trained electrician, otherwise the ma-
chine may cause accidents.

13. Do not switch the machine on and off quickly
(inching mode).

14. Always concentrate fully when operating the
cable hoist.

15. Do not stand or work under the raised load.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

1. Fastening bar

2. Fastening hole for hook

3. Drum

4. Lever for maximum cable length
5. Automatic stop mechanism lever
6. Steel cable

7. Cut-out weight

8. Hook

9. Emergency Stop switch

10. Pushbutton

11. Remote control

12. Power cable

13. Control cable

14. Motor

15. Return roller

16. Additional hook

17. Cable for remote control

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

° Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

-14-
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Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of

Keep the noise emissions and vibrations to a

minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

swallowing or suffocating! ® Service and clean the appliance regularly.
® Adapt your working style to suit the appliance.
* Original operating instructions ® Do not overload the appliance.
e Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.
3. Proper use e Switch the appliance off when it is not in use.
®  Wear protective gloves.
The cable hoist is designed for lifting and lowering
loads in enclosed areas commensurate with the
machine’s capacity. 5. Before starting the equipment

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Voltage (V)

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

® The cable hoist is not suitable for transporting
hot and/or molten masses and in addition it is
not suitable for use at low temperatures or in
aggressive atmospheres.

Itis in mechanical group M1.

The service life of the cable hoist is approxi-
mately 8000 cycles (excluding wearing parts).
When the hoist has completed 8000 cycles,
all its mechanical parts must be checked and
overhauled.

Rated current (A) .......ocoviiiiiiiiiiiee 4.4 . )
Power consumption (W).........ccoeviiiiieennans 1000 * Readandabsorbthe operatllng Instructions

) ] before you use the cable hoist.
Operating mode.....ccceueeenieeiueennne. S320% 10 min Ensure that the operator knows how the ma-
Rated load (kg) ...................................... 250/500 chine works and how it should be operated.
Lifting height (M) ........cccoiiiiiienieneeee 11,6/5,7 ® The user should always operate as set out in
Rated speed (M/MIiN) ......cocooveeevereerereeeenenens 8/4 the operating instructions.
Diameter of steel cable (MM)............cccc......... 4,0 ° Thecablehoistis not designed for conti-
Tensile strength of the nuous.operatlon. Its.mode.of opergtlon is:
steel cable (N/MM?) wcovveeeeeoeeeeeeeeeeee 1870 Iptermlttent mode without influencing the star-
Insulation class B ting process.

MDY < ® The rated capacity of the machine does not
Protection type........cccoooviiiiiiiiiiiieeec, IP 54 vary due to the position of the load.
Drive unit class........cccocoveiciiiiiiiicieee M1
Net weight (Kg)....veoveeeereeieerieeneeeseeeee 16,2 5.1 Unpacking

Operating mode S3 - 20% - 10 minutes:

S3 = Intermittent mode without influencing the
starting process. This means that the maximum
operating period over a time of 10 minutes is
20% (2 minutes).

After opening the packaging, inspect the frame,
the steel cable, the hook and the electric control
mechanism for signs of possible transit damage.
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5.2 Assembly (Fig. 5)

The cable hoist is fitted with two fastening bars
(1) with which it has to be fastened to a rectangu-
lar tube. The dimensions of the arm must conform
with the size of the fastening bars (1) and must
be capable of supporting twice the rated load. We
recommend that you seek advice from a qualified
technician.

All screws must be tightened correctly. A qualified
technician should check the anchoring of the arm

repeat attempts to lift a load if the overload
trip is limiting the hoist’s operation. In this
case the load exceeds the rated capacity of
the cable hoist.
9. Do not leave any suspended loads unsuper-
vised without first taking the appropriate safe-
ty precautions.
Fit the machine with a 10 A fuse ora 10 mA
residual current operated circuit breaker
(RCCB) to protect the circuit

10.

before the machine is started. 11. Do not use the lever (4/5) as a routine stop-
ping device. It should only be used to stop the

5.3 Block and tackle function (Fig. 6 - 9) machine in an emergency.

The cable hoist is fitted with a return roller (15) 12. Before you start, ensure that the steel cable

and an additional hook (16). If these parts are (6) is correctly wound around the drum (3)

used correctly, the cable hoist can lift twice its and that the spacing between the windings is

rated load. smaller than the steel cable (Fig. 3)

Fit the return roller (15) and additional hook (16) 13. Ensure that the load is correctly secured to

as shown in Figure 6 — 8. The permanent hook (8)
must be attached to the fastening hole (2) (Fig. 9).
The load is now raised by two steel cables, which
means that the cable hoist can lift twice its rated
load.

the hook (8) or, if you are using the block and
tackle, the additional hook (16) and always
maintain a safe distance from the load and
the steel cable (6).

6.2 Operation (Fig. 10)
®  Check whether the Emergency Stop switch

6. Operation (9) is pressed. Turn the red stop switch clock-
wise to release it.
Danger! Press the pushbutton A (10) to raise the load.

6.1 Information for operation

1. Remove the adhesive tape from the drum (3)
before using the hoist for the first time.

2. The value of the A-rated noise emissions
at the operator’s position is less than 75 dB
(sound pressure level LpA). Sound and vib-
ration values were measured in accordance
with EN ISO 11201.

3. Supply voltage: 230 V + 10%, 50 Hz + 1%.

4. The cable hoist must be operated in ambient
temperatures of between 0°C and 40°C with
a relative humidity of less than 50%. Height
above sea level: max. 1,000 m.

5. The temperature for transport and storage
may be between -25°C and 55°C. The maxi-
mum temperature must not exceed 70°C.

6. The user should lift the load off the ground at
the slowest possible speed. The cable should
be taut when the load is raised.

7. The motor (14) for the cable hoist is fitted with
a thermostat switch. Whilst the cable hoist is
operating, the motor (14) may therefore stop.
It will restart automatically when it has cooled
down.

8. The electric cable hoist is not fitted with a
rated power limiter. You should therefore not

Press the pushbutton v (10) to lower the
load.

® Automatic stop mechanism lever (5): When
the maximum lifting height has been reached,
the cut-out weight (7) presses the lever (5)
upwards. This trips a limit switch after which
the load cannot be raised any further.

e Lever for maximum cable length (4): When
the load has reached its lowest possible po-
sition, a limit switch is tripped which makes it
impossible to lower the load any further. This
limit switch also prevents the cable hoist ope-
rating in the wrong direction (hook moving in
the opposite direction to the arrow shown on
the control switch).

® The cable hoist will stop if the Emergency
Stop switch (9) is pressed.

® Inan emergency, immediately press the
Emergency Stop switch (9) to stop the cable
hoist. The cable hoist cannot be operated
if the Emergency Stop switch has been
pressed.
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7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning

o Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

® Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.2 Servicing

Danger! Always ensure that the machine is

not connected to the mains supply before

you start any servicing work.

® Inthe following: One cycle means one raising
and lowering movement of a load. Periodic
inspection means an inspection after 100 cy-
cles.

o Test periodically that the limit switches on
the cable hoist are in correct working order.
Conduct this test as follows: When the cable
has reached the maximum height, the lever
on the automatic stopping mechanism (5) will
be actuated. The motor (14) must then stop.
(Test without a load).

When the steel cable (6) has been unwound
as far as possible, the lever for the maximum
cable length (4) will be actuated. The motor
(14) must then stop.

® Inspect the mains cable (12) and the control
cable (13) periodically.

® The steel cable (6) and return roller (15) must
be greased every 200 cycles.

® A check must be made every 30 cycles, as
shown in Fig. 4, to find whether the entire
steel cable (6) is in good condition. If it is da-
maged, it must be replaced by a steel cable
of the type specified in the technical data.

® Check every 1000 cycles whether the screws
for the fastening bars (1) and return roller (15)
are properly tightened.

® Check every 1000 cycles whether the hooks
(8/16) and return roller (15) are in good condi-
tion.

e Lubricate the cable, chain, gear unit, bearings
and hooks regularly.

® Check wearing parts after every 1000 cycles,
e.g.: cable, chain, hooks, belts and brake
linings.

® Check before using the cable hoist whether
the Emergency Stop switch (9) and pushbut-
tons (10) are in perfect working order.

® Check the braking system every 1000 cycles.
If the motor (14) makes any unusual noises or
cannot raise the rated load, it is possible that
the braking system requires an overhaul:
- Replace damaged or worn parts and keep
the service documentation relating to this in a
safe place.
- Please contact an authorized service center
for any unscheduled maintenance work.

e Have your electric tools repaired only by a
qualified electrician.

8.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

e Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info
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9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.

-18 -
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GB

For EU countries only

Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in

accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iSC GmbH.

Subject to technical changes

-19-
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts*® Steel cable, Hook, Return roller, Additional hook

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-20-
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.

.21-
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

1. Contrdlez toujours si la tension du secteur
correspond bien a celle indiquée sur la place
signalétique? Dans le cas ou la tension de
réseau ne serait pas adéquate, cela peut ent-
rainer des travaux anormaux de la machine et
méme des blessures de personnes.

2. Lalimentation électrique doit avoir une prise
de terre et étre protégée par un disjoncteur a
courant de défaut.

3. Il estinterdit de soulever des charges qui dé-
passent la charge nominale.

4. Utilisez toujours 'appareil dans le but prévu.
Ne soulevez jamais les personnes avec la
commande Bowden a céble.

5. Netirez pas la fiche par le cable. Maintenez
le cable a I'écart de la chaleur, d’huile et des
arétes vives.

6. N’essayez jamais de soulever des charges
fixes ou bloquées.

7. Tirez lafiche de contact, lorsque vous
n’utilisez pas la commande Bowden a céble.

8. Maintenez les enfants et autres personnes
non autorisées a distance de la machine.

9. Il estinterdit de tirer des charges latéralement
ou par le c6té. Evitez que la charge n’oscille.

10. Assurez-vous que le crochet se déplace dans
la méme direction que celle indiquée sur

l'interrupteur de commande.

11. Contrblez régulierement la commande Bow-
den a céble pour découvrir les éventuelles
détériorations. Linterrupteur de commande
doit étre en bon état.

12. Faites exécuter les réparations et les travaux
d’entretien uniquement dans des ateliers
spécialisés diment autorisés par un(e)
électricien(ne) spécialisé(e). Les réparations
doivent uniquement étre effectuées par un(e)
électricien(ne) qualifié(e), si tel n’est pas le
cas, cela peut entrainer des accidents pour
I'entreprise exploitante.

13. Evitez une mise en et hors-circuit rapide
(mode « pas a pas »).

14. Soyez toujours attentif lorsque vous maniez la
commande Bowden & céble.

15. Ne vous tenez pas ni ne travaillez sous une
charge suspendue.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1/2)
Etrier d’attache

Trou de montage pour crochet

Tambour

Levier pour une longueur de cable maximale
Levier du mécanisme d’arrét automatique
Cable métallique

Poids de mise hors circuit

Crochet

Interrupteur d’arrét d’'urgence

10. Bouton-poussoir

11. Télécommande

12. Céble secteur

13. Ligne de commande

14. Moteur

15. Poulie de renvoi

16. Crochet supplémentaire

17. Céble pour commande a distance

©EoNOOTAON =

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum apres votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
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sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).

e Veérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en

plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Mode d’emploi d’origine

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La commande Bowden & céble sert a lever et a
baisser des charges dans des endroits clos con-
formément la performance de 'appareil.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tension (V) .o 230V ~50Hz
Courant nominal (A) ......ccceoeverienenicneneene 44
Puissance absorbée (W) ........ccccocvevvriiennenns 1000
Mode de travail .........cccocvevernenne. S320% 10 min
Charge nominale (Kg) ....ccccoveerveereerienens 250/500
Hauteur de levage (M) .....cccevveeieeineenne. 11,5/5,7
Vitesse nominale (M/min) .........cccooveeviveeennen. 8/4
Diameétre du cable métallique (mm) ................ 4,0

Résistance a la rupture

par traction du cable métallique (N/mm?)..... 1870
Classe d’isolation............ccoveeeerieieniiiiee i
Type de protection
Catégorie de mécanisme d’entrainement........ M1
PoIdS Net (KG) ....veoveeieeiieieceeiesit e 16,2

Mode de service S3 - 20% - 10 mn. :

S3 = service discontinu sans influence du pro-
cédé de démarrage. Ceci signifie que pendant
une période de 10 mn., la durée de fonctionne-
ment maxi. est de 20% (2 mn).

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

l'utilisez pas.

® Portez des gants.
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5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

® Lacommande Bowden a céble ne convient
pas au transport de masses br(llantes et/ou
fondues. La commande Bowden a cable n’est
pas prévue non plus pour un emploi a des
températures basses et dans un milieu agres-
sif.

® Le groupe mécanique est M1.

® Lavie utile de la commande Bowden a céab-
le est d’env. 8000 cycles (sauf les pieces
d‘usure). Lorsque la commande Bowden a
réalisé 8000 cycles, toutes les piéces méca-
niques doivent étre controlées et révisées.

® Lisez et comprenez le mode d’emploi, avant
d’utiliser la commande Bowden a cable.

® Assurez-vous que l'opérateur/I'opératrice sait
bien comment la machine fonctionne, et com-
ment il/elle doit la commander.

o Lutilisateur doit toujours opérer en conformité
avec le mode d’emploi.

® Le palan ne convient pas a une utilisation
continue. Le mode est : service discontinu
sans influence du procédé de démarrage.

® La puissance nominale de la machine ne va-
rie pas avec la position de la charge.

5.1 Déballage

Une fois 'emballage ouvert, effectuez une in-
spection du chéssis, le cable métallique, les
crochets et le mécanisme de contréle électrique
pour découvrir les éventuels dommages dus au
transport.

5.2 Montage (figure 5)

La commande Bowden a cable est équipée
d’étriers de fixation (1), avec lesquels elle peut
étre fixée a un tube carré. Les dimensions du
bras doivent correspondre a la taille de I'étrier de
fixation (1) et il doit pouvoir porter le double de la
charge nominale. Nous vous recommandons de
contacter un(e) technicien(ne) qualifié(e).
Toutes les vis doivent étre correctement serrées.
Avant la mise en service, un(e) technicien(ne)
qualifié(e) doit contrdler 'ancrage du bras.

5.3 Fonction du palan (figure 6 - 9)

La commande Bowden a cable est équipée d’une
poulie de renvoi (15) et d’'un crochet supplémen-
taire (16). Lorsque la commande Bowden a céble
est correctement utilisée, elle peut soulever le
double de la charge.

Montez la poulie de renvoi (15) et le crochet sup-
plémentaire (16) comme indiqué dans la figure
6-8. Le crochet monté fixement (8) doit étre sus-
pendu au trou de montage (2) (figure 9).

La charge est a présent soulevée a l'aide de deux
cébles métalliques, la commande Bowden a cab-
le peut alors soulever le double de la charge.

6. Commande

Danger !

6.1 Remarques relatives au fonctionnement

1. Avant de l'utiliser pour la premiére fois, retirez
I'adhésif du tambour (3).

2. Lavaleur de I'émission sonore A, évaluée sur
la position de 'exploitant, est inférieure a 75
dB (niveau de pression acoustique LpA). Les
valeurs de bruits et de vibration ont été déter-
minées conformément a EN ISO 11201.

3. Tension d’alimentation : 230V + 10%, 50Hz +
1%.

4. La commande Bowden a cable doit étre ex-
ploitée & des températures ambiantes situées
entre 0 °C et 40 °C et avec une humidité
relative ne dépassant pas 50%. Hauteur au-
dessus du niveau de la mer : maxi. 1000 m.

5. Pour le transport et I'entreposage, la tem-
pérature doit se situer entre -25 °C et 55 °C.
La température maximale admise ne doit pas
dépasser 70 °.

6. Lutilisateur doit soulever la charge du sol a
la vitesse la plus lente possible. Le cable doit
étre tendu lorsque la charge est soulevée.

7. Le moteur (14) de la commande Bowden a
cable est doté d’un interrupteur a thermostat.
Pendant le fonctionnement de la commande
Bowden a céble, il est donc possible que le
moteur (14) s’arréte, celui-ci se remet auto-
matiquement en marche dés qu’il est refroidi.

8. Lacommande Bowden a cable électrique
n’est pas dotée d’un limiteur de puissance
nominale. Raison pour laquelle il ne faut
pas essayer de soulever la charge lorsque
la protection contre la surchauffe limite le
fonctionnement. La charge dépasse dans ce
cas la puissance nominale de la commande
Bowden a cable.
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9. Ne laissez aucune charge suspendue sans 7. Remplacement de le céble

surveillance sans avoir pris auparavant les d’alimentation réseau
mesures de sécurité correpondantes.

10. Protégez I'appareil avec un fusible de 10 A ou
un disjoncteur a courant de défaut de 10 mA
afin de protéger le circuit électrique.

11. N'utilisez pas le levier (4/5) comme dispositif
d’arrét de routine. Il sert uniquement de dis-
positif d’arrét pour les situations d’urgence.

12. Avant de commencer, assurez-vous que le
cable métallique (6) est bien enroulé cor-
rectement autour du tambour (3) et que la .
distance entre les spires est inférieure a la 8. Nettoyage, mam_t‘enance et
section du cable métallique (figure 3) commande de piéces de

13. Assurez-vous que la charge est bien bloquée rechange
conformément aux spécifications au crochet
(8) ou au crochet supplémentaire (16) pour le Danger !
service avec palan et maintenez toujours une  Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
distance par rapport a la charge et au cable nettoyage.
métallique (6).

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommagée, il faut la faire remplacer par
le producteur ou son service aprés-vente ou par
une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8.1 Nettoyage

6.2 Fonctionnement (figure 1) ® Maintenez les dispositifs de protection, les
¢ Controlez si l'interrupteur d’arrét d’'urgence fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
(9) est bien enfonce. Tournez l'interrupteur pres (sans poussiére) que possible. Frottez
d’arrét dans le sens des aiguilles d’'une mont- I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
re pour le déverrouiller. dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
©  Appuyez sur le bouton-poussoir A (10) pour sion.
soulever la charge. ® Nous recommandons de nettoyer 'appareil
® Appuyez sur le bouton-poussoir v (10) pour directement aprés chaque utilisation.
abaisser la charge. ® Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un
¢ Levier du mécanisme d’arrét automatique (5): chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
Lorsque la hauteur de levage est atteinte, le aucun produit de nettoyage ni détergeant;
poids de mise hors circuit (7) pousse le levier ils pourraient endommager les piéces en
(5) vers le haut. Linterrupteur fin de course matiéres plastiques de I'appareil. Veillez &
est actionné et la charge ne peut plus étre ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
soulevée. I'appareil. La pénétration de 'eau dans un
® Levier pour une longueur de cable maximale appareil électrique augmente le risque de
(4) : Lorsque la charge a atteint la position décharge électrique.
la plus basse possible, l'interrupteur fin de
course est actionné, ce qui empéche de con- 8.2 Maintenance
tinuer 'abaissement de la charge. Cet inter- Danger ! Assurez-vous toujours que la ma-
rupteur fin de course empécherait également chine n’est pas raccordée au réseau de cou-
le fonctionnement de la commande Bowden rant pendant que vous I'entretenez.
a cable dans une mauvaise direction (lorsque e Dans ce qui suit : Un cycle correspond a un
le crochet se déplace dans le sens inverse de mouvement de montée et descente d’'une
celui indique sur l'interrupteur de commande). charge. Un contrdle périodique correspond &
® Lorsque linterrupteur d’arrét d’'urgence (9) un contréle aprés 100 cycles.
est actionné, la commande Bowden a céble ® Controlez périodiquement si les interrupteurs
s’arréte. fin de course de la commande Bowden a
¢ Encas d’urgence, actionnez immédiatement cable fonctionnent bien conformément aux
Finterrupteur d’arrét d’urgence (9) pour spécifications. Le controle doit se fait de la
stopper la commande Bowden a cable. La maniére suivante : Lorsque le cable a atteint
commande de la commande Bowden & céble la hauteur maximale de levage, le levier du
est impossible lorsque linterrupteur d’arrét mécanisme d’arrét automatique (5) est acti-
d’urgence est actionné.
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onné. Le moteur (14) doit a présent s’arréter.
(sans contréle de charge).
Lorsque le cable métallique (6) est déroulé le
plus possible, le levier de longueur maximale
du cable (4) est actionné. Le moteur (14) doit
a présent s’arréter.

o Vérifiez périodiquement le cable secteur (12)
et la ligne de commande (13).

o |l faut lubrifier tous les 200 cycles le cable
métallique (6) et la poulie de renvoi (15).

® Tous les 30 cycles, il faut contréler confor-
mément a la figure 4 si le cable métallique
(6) complet est bien en bon état. S'il est en-
dommagé, il faut le remplacer par un cable
meétallique conforme aux caractéristiques
techniques.

® Controlez tous les 1000 cycles si les vis de
I'étrier de fixation (1) et de la poulie de renvoi
(15) sont bien serrées.

® Graissez régulierement le cable, la chaine,
'engrenage, les roulements et les crochets.

® Controlez tous les 1000 cycles, les pieces
d’usures telles que : céble, chaine, crochet,
courroies et revétement de freins.

® Tous les 1000 cycles, vérifiez si les crochets
(8/16) et la poulie de renvoi (15) sont dans un
bon état.

® Contrélez avant chaque utilisation de la
commande Bowden a céble, si 'interrupteur
d’arrét d’urgence (9) et le bouton-poussoir
(10) sont bien dans un état de service impec-
cable.

® Tous les 1000 cycles, controlez le systéme
de freinage. Lorsque le moteur (14) fait des
bruits inhabituels ou que la charge nominale
ne peut pas étre soulevée, il est possible de
devoir réviser le systeme de freinage :
- Remplacez les pieces endommagées ou
usées et conservez la documentation sur la
maintenance les concernant.
- Pour les travaux de maintenance hors plan,
veuillez vous adresser a un centre de service
clientéle autorisé.

o Faites réparer votre outil électrique unique-
ment par un personnel qualifié spécialisé.

8.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

¢ No. d’article de I'appareil

® No. d'identification de I'appareil

® No.de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiere et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matieres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez 'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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Uniquement pour les pays de I'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi

sur le cycle des matiéeres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure* Cable métallique, Crochet, Poulie de renvoi,
Crochet supplémentaire

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser & notre

service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie légale. Vos droits légaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘'une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l'échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de |‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans I‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur l‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de I‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute & la date d‘achat de I'appareil. Les droits & la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
apres avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprées expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I‘appareil défectueux a I'adresse su-
ivante : www.isc-gmbbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

1. Controllate sempre che la tensione di rete
corrisponda a quella indicata sulla targhetta.
Una tensione di rete non adatta pud causare
un funzionamento anomalo della macchina o
danni alle persone.

2. Lalimentazione di corrente deve essere do-
tata di messa a terra e deve essere protetta
con un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto.

3. E vietato sollevare carichi superiori al relativo
valore nominale.

4. Utilizzate 'apparecchio esclusivamente per lo
scopo previsto. Il paranco elettrico non deve
mai essere usato per sollevare persone.

5. Non tirate mai il cavo per staccare la spina
dalla presa di corrente. Tenete lontano il cavo
dal calore, dallolio e dagli spigoli.

6. Non tentate mai di sollevare carichi che siano
fissi o bloccati.

7. Togliete la spina dalla presa di corrente quan-
do il paranco elettrico non € in funzione.

8. Tenete lontano dall’apparecchio i bambini e le
persone non autorizzate.

9. E vietato sollevare carichi lateralmente o da
un lato. Evitate oscillazioni del carico.

10. Assicuratevi che il gancio si muova nella dire-
zione indicata sull'interruttore di comando.

11. Controllate regolarmente che il paranco
elettrico non presenti danni. Linterruttore di

comando deve essere in buone condizioni.

12. Fate eseguire le riparazioni e i lavori di ma-
nutenzione esclusivamente da un elettricista
specializzato in officine autorizzate. Le ripara-
zioni devono essere eseguite solo da un elet-
tricista specializzato, altrimenti ne possono
derivare infortuni per I'utilizzatore.

13. Evitate di inserire e disinserire continuamente
'apparecchio (utilizzo a intermittenza).

14. Durante I'utilizzo del paranco elettrico presta-
te sempre molta attenzione.

15. Non sostate o lavorate sotto al carico sospe-
SO.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)
Staffa di fissaggio

Foro di fissaggio per gancio

Tamburo

Leva per lunghezza massima cavi

Leva per meccanismo di arresto automatico
Cavo d’acciaio

Peso di disinserimento

Gancio

Interruttore di arresto di emergenza

10. Pulsante

11. Telecomando

12. Cavo di alimentazione

13. Cavo di comando

14. Motore

15. Carrucola di rinvio

16. Gancio aggiuntivo

17. Fune per telecomando

©oNDOThWN =

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che 'apparecchio e gli accessori
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non presentino danni dovuti al trasporto.
® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® Istruzioni per I'uso originali

3. Utilizzo proprio

Il paranco elettrico serve per il sollevamento e
'abbassamento di carichi in ambienti chiusi in
modo conforme alle prestazioni dell’apparecchio.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione (V)...coovverceeneceieeieeee
Corrente nominale (A)
Potenza assorbita (W)
Modalita operativa .............ccce..e.

Carico nominale (Kg).......ccoeerverieenneanns
Altezza di sollevamento (m).
Velocita nominale (M/min).........ccccceeveveeennneen.

Modalita operativa S3 - 20% - 10min:

S3 = esercizio intermittente senza influsso sul
processo di avvio. Cio significa che in un lasso di
tempo di 10 min il tempo di utilizzo max. & il 20%
(2 min).

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

e |l paranco elettrico non & adatto al trasporto
di masse calde e/o fuse, inoltre non ne &
previsto I'utilizzo a basse temperature e in un
ambiente aggressivo.

e |l gruppo meccanico & M1.

® Ladurata utile del paranco elettrico & di circa
8000 cicli (escl. le parti soggette ad usura).
Quando il cavo ha superato gli 8000 cicli tutte
le parti meccaniche devono essere controlla-
te e revisionate.

® Le istruzioni per 'uso devono essere lette e
comprese prima di utilizzare il paranco elettri-
co.

® Assicuratevi che I'utilizzatore conosca il fun-
zionamento e il modo di utilizzo della macchi-
na.

Diametro del cavo d'acciaio (mm)................... 4,0 e Lutilizzatore deve eseguire il lavoro in modo

Resistenza del cavo alla trazione (N/mm?)... 1870 conforme alle |§tru2|on| pe’r 'uso. .

Classe di isolamento B e [l paranco non € adatto all'uso continuo. La
) ’ T modalita operativa é: esercizio intermittente

Tipo di protezione ...........ccccceveiiniccen, IP 54 senza influsso del processo di avvio.

Classe del motore...........ccccceviiniiiciiciiiiien, M1 e Lapotenza nominale dell’apparecchio non

Pes0 Netto (KG)....cvevveeereeeerieeneeeesieeee 16,2 varia a seconda della posizione del carico.

-31-

Anl_TC_EH_500_SPK9.indb 31 16.11.2017 15:22:01

Autogoods “130”



5.1 Disimballo

Dopo aver aperto 'imballo controllate che il telaio,
il cavo d’acciaio, i ganci e il meccanismo elettrico
di controllo non presentino danni.

5.2 Montaggio (Fig. 5)

Il paranco elettrico & dotato di 2 staffe di fissaggio
(1) con le quali deve essere installato su un tubo
quadro. Le misure del braccio, che deve poter
sostenere il doppio del carico nominale, devono
corrispondere alle dimensioni delle staffe di fis-
saggio (1). Vi consigliamo di contattare un tecnico
qualificato.

Tutte le viti devono essere correttamente serrate.
Prima della messa in esercizio un tecnico qualifi-
cato deve controllare 'ancoraggio del braccio.

5.3 Funzione con bozzello (Fig 6-9)

Il paranco elettrico & dotato di una carrucola di
rinvio (15) e di un gancio aggiuntivo (16). Se uti-
lizzato in modo corretto il paranco elettrico pud
sollevare un carico doppio.

Montate la carrucola di rinvio (15) e il gancio
aggiuntivo (16) come indicato nelle Fig. 6-8. 1|
gancio (8) deve essere montato saldamente e
appeso al foro di fissaggio (2) (Fig. 9).

Ora il carico viene sollevato con l'aiuto di due cavi
in acciaio e in questo modo € possibile sollevare il
doppio del carico.

6. Uso

Pericolo!

6.1 Avvertenze per I’esercizio

1. Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima
volta togliete il nastro adesivo dal tamburo
(3).

2. lllivello di emissione sonora ponderato A
nella posizione di esercizio & inferiore ai 75
dB (livello di pressione acustica LpA). | valori
del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN ISO 11201.

3. Tensione di alimentazione: 230V + 10%,
50Hz £ 1%.

4. Il paranco elettrico deve essere utilizzato ad
una temperatura ambiente compresa tra 0
°C e 40 °C e con un’umidita relativa inferiore
all’50%. Altezza sul livello del mare: max.
1.000 m

5. Peril trasporto e la conservazione la tempe-
ratura deve essere compresa trai-25°Cei
55 °C . La massima temperatura consentita
non deve superare i 70 °C.

6. Lutilizzatore deve sollevare il carico dal ter-
reno alla minima velocita possibile. Quando
il carico viene sollevato il cavo deve essere
teso.

7. Il motore (14) del paranco elettrico € dotato di
interruttore a termostato. Durante I'esercizio
del paranco elettrico ci pud essere un arresto
del motore (14), che si riavvia automatica-
mente una volta raffreddato.

8. Il paranco elettrico non & fornito di limitatore
di corrente nominale. Si prega quindi di non
riprovare a sollevare il carico se la protezione
dal surriscaldamento ha interrotto I'esercizio.
In questo caso il carico supera la potenza no-
minale del paranco elettrico.

9. Non lasciate incustodito alcun carico sospe-
S0 senza aver prima preso tutte le misure di
sicurezza relative.

10. Assicurate I'apparecchio con una protezione
di 10 A o con un interruttore di sicurezza per
correnti di guasto 10 mA per proteggere il
ciclo di corrente.

11. Non utilizzate la leva (4/5) come abituale
dispositivo di arresto. Serve solo come dispo-
sitivo di arresto in caso di emergenza.

12. Prima di cominciare assicuratevi che il cavo
di acciaio (6) sia avvolto correttamente al
tamburo (3) e che la distanza tra gli avvolgi-
menti sia inferiore al cavo d’acciaio (Fig.3).

13. Accertatevi che il carico sia assicurato cor-
rettamente al gancio (8) ovvero al gancio ag-
giuntivo (16) durante la funzione con bozzello
e tenetevi sempre a distanza dal carico e dal
cavo d’acciaio (6).

6.2 Esercizio (Fig. 1)

® Controllate se l'interruttore di arresto di emer-
genza (9) sia premuto. Per sbloccarlo girate
linterruttore rosso di arresto in senso orario.

® Premete il pulsante A (10) per sollevare il
carico.

® Premete il pulsante v (10) per abbassare il
carico.

® Leva per meccanismo di arresto automatico
(5): quando viene raggiunta la massima
altezza di sollevamento il peso di disinseri-
mento (7) spinge la leva (5) verso 'alto. In
questo modo si aziona un interruttore di fine
corsa e il carico non puo essere sollevato
ulteriormente.

® Leva per lunghezza massima cavi (4): quando
il carico ha raggiunto la posizione piu bassa
possibile viene azionato un interruttore di fine
corsa che non permette di abbassare
ulteriormente il carico. Questo interruttore di

-32-

Anl_TC_EH_500_SPK9.indb 32

16.11.2017 15:22:01

Autogoods “130”



fine corsa impedisce anche di usare il paran-
co elettrico nella direzione errata (il gancio
si muove nella direzione opposta rispetto a
quella indicata sull'interruttore di comando).
® Quando viene azionato l'interruttore di arresto
di emergenza (9) il paranco elettrico si ferma.
® Incaso di emergenza azionare immediata-
mente linterruttore di arresto di emergenza
(9) per fermare il paranco elettrico. Lutilizzo
del paranco elettrico non € possibile se &
stato azionato l'interruttore di arresto di emer-
genza.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite lapparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Manutenzione

Pericolo! Assicuratevi che I"apparecchio non

sia collegato alla rete elettrica durante i lavo-

ri di manutenzione.

® Seguente: un ciclo corrisponde ad un movi-
mento di sollevamento ed abbassamento di
un carico. Un controllo periodico & un control-
lo effettuato ogni 100 cicli.

® Controllate periodicamente che gli interruttori
di fine corsa del paranco elettrico funzionino
in modo regolare. Il controllo va eseguito nel
modo seguente: quando il cavo raggiunge la
massima altezza di sollevamento si aziona la
leva per il meccanismo di arresto automatico
(5). I motore (14) si deve fermare. (controllare
senza carico).

Quando il cavo di acciaio (6) & svolto il piu
possibile viene azionata la leva per la lung-
hezza massima cavi (4). Il motore (14) si deve
fermare.

® Controllate periodicamente il cavo di aliment-
azione (12) e il cavo di comando (13).

® Ogni 200 cicli il cavo d’acciaio (6) e la carru-
cola di rinvio (15) devono essere lubrificati.

®  Ogni 30 cicli si deve controllare come mostra-
to in Fig. 4 che l'intero cavo di acciaio (6)
sia in buone condizioni. Nel caso sia dann-
eggiato deve essere sostituito con un cavo
d’acciaio corrispondente ai dati tecnici.

e Controllare ogni 1000 cicli che le viti della
staffa di fissaggio (1) e la carrucola di rinvio
(15) siano ben serrate.

e Controllare ogni 1000 cicli che i ganci (8/16) e
la carrucola di rinvio (15) siano in buone con-
dizioni.

e Lubrificate regolarmente fune, catena, in-
granaggio, cuscinetti e ganci.

e Controllate ogni 100 cicli le parti soggette a
usura come: fune, catena, ganci, nastri e fero-
di.

e Controllate prima di ogni utilizzo del paranco
elettrico che linterruttore di arresto di emer-
genza (9) e il pulsante (10) siano in perfette
condizioni.

e Ogni 1000 cicli controllate il sistema frenante.
Se il motore (14) produce rumori insoliti o non
riesce a sollevare il carico nominale & pos-
sibile che il sistema frenante debba essere
revisionato:

- sostituite le parti danneggiate o consuma-
te e conservate i relativi documenti di
manutenzione

- per operazioni di riparazione non program-
mate rivolgetevi ad un centro di assistenza
autorizzato.
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® Fate riparare 'elettroutensile solo da perso-
nale qualificato.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto |‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione € compresa trai5ei 30 °C.

Conservate I'elettroutensile nellimballaggio ori-
ginale.
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Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Cavo d’acciaio, Gancio, Carrucola di rinvio,
Gancio aggiuntivo

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed é li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. Il periodo di garanzia € 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio é difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio allindirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar

Fara!

L&s alla sékerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

1. Kontrollera alltid att natspanningen stdmmer
Overens med spanningen som anges pa typs-
kylten. Om natspanningen ar olamplig kan
detta leda till att maskinen inte fungerar pa
ratt satt samt att personer kommer till skada.

2. Stromforsorjningen maste vara jordad och ha
kopplats till en jordfelsbrytare.

3. Det ar forbjudet att lyfta laster som éverskri-
der den nominella lasten.

4. Anvand maskinen endast till avsett syfte. Lyft
aldrig personer med vinschen.

5. Drainte i kabeln for att ta ut stickkontakten ur
uttaget. Skydda kabeln mot varme, olja och
vassa kanter.

6. Forsok aldrig att lyfta fasta eller blockerade
laster.

7. Dra ut stickkontakten om vinschen inte ska
anvéndas langre.

8. Settill att barn och andra ej behdriga personer
inte vistas i nérheten av maskinen.

9. Det ar forbjudet att dra laster i sidled eller fran
sidan. Undvik att lasten svanger fram och till-
baka.

10. Sakerstall att kroken rér sig i samma riktning
som markningen pa mandverreglaget.

11. Kontrollera regelbundet om vinschen har ska-
dats. Manoverreglaget maste vara i fullgott
skick.

12. Lamna alltid in elvinschen till en behdérig
elinstallatér vid en auktoriserad verkstad om

vinschen behover repareras eller underhallas.
Reparationer far endast genomforas av beho-
rig elektriker eftersom anvéndaren i annat fall
kan komma att utséttas for fara.

13. Undvik att sla pa och ifran vinschen alltfor
snabbt (krypdrift).

14. Var alltid uppmarksam nér du anvander vin-
schen.

15. Sta inte och arbeta inte under hangande last.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Fastbygel

Féasthal for krok

Trumma

Arm fér maximal vajerlangd

Arm fér automatisk stoppmekanism
Stalvajer

Frankopplingsvikt

Krok

Noédstopps-brytare

10. Tryckknapp

11. Fjarrkontroll

12. Nétkabel

13. Styrledning

14. Motor

15. Brytskiva

16. Extrakro

17. Lina for fjarrstyrning

©COoNOOh~WN =

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

»  Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

e Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.
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Fara! Begransa uppkomsten av buller och vibration
Produkten och férpackningsmaterialet &r till ett minimum!
ingen leksak! Barn far inte leka med plast- ® Anvand endast intakta maskiner.
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn ® Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
svéljer delar och kvéavs! ® Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
o Overbelasta inte maskinen.
®  Original-bruksanvisning ® Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
e Slaifrdn maskinen om den inte anvands.
® Béarhandskar.
3. Andamalsenlig anvandning
Vinschen anvands till att lyfta och sénka laster i 5. Fére anvédndning

slutna rum enligt géllande prestanda.
Innan du ansluter maskinen maste du évertyga

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver Overens med natets data.

detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga. Varning!

Foér materialskador eller personskador som resul- Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-

terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/ ra instéllningar pa maskinen.
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget

ansvar. ® Vinschen &r inte avsedd fér transport av het
och/eller smélt massa. Dessutom ska vin-
Tank pa att vara produkter endast far anvandas schen inte anvandas vid laga temperaturer
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats och i aggressiv miljé.
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell ® Vinschen ingar i mekanisk grupp M1.
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro- ® Livslangden for vinschen uppgar till ca 8 000
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant- cykler (exkl. slitagedelar). Nar vinschen har
verksmassiga eller industriella verksamheter eller utfort 8 000 cykler maste samtliga mekaniska
vid liknande aktiviteter. delar kontrolleras och ses éver.

e Lasigenom och se till att du har forstatt bruk-
sanvisningen innan du anvander vinschen.

4. Tekniska data e Se till att anvandaren vet hur maskinen funge-
rar och hur den ska anvandas.
SpPANNING (V) cveeveiveeeeieciesie e ® Anvandaren ska alltid anvdnda maskinen en-

ligt instruktionerna i bruksanvisningen.
® Vinschen &r inte dimensionerad fér kontinuer-
lig drift. Driftslaget &r: Intermittent drift utan att

NOom. strdm (A)...cceeiiiiiieiiii e
Effektforbrukning (W).

Driftslag .....oeeevveeieesieeee e uppstart paverkas.
NOM. 188t (KQ)-+-vvvreereeiintiniciciinns ® Maskinens nominella effekt varierar inte nar
Lyfthjd (M).ceeveeeeeeeciiice e lastens position férandras.
Nom. hastighet (Mm/min).........cccccoiniinenncnns 8/4
Stalvajerns diameter (MM).............ccoovveerrvene.. 4,0 51Packaupp maskinen .
Stalvajerns draghallfasthet (N/mm?) ............ 1870 Efter att du har oppnat fourpatl:knlngen maste du
) kontrollera om ramen, stalvajern, kroken och

e B den elektriska kontrolimekanismen har skadats i
Kapslingsklass..........ccccoeiiniiiiiiniiecieeen, IP 54 transporten.
VAxelKIass.......cccoooiiiiiiiiiciiiceeeec e M1
Nettovikt (Kg).....eoveereeniieee e 16,2 5.2 Montera maskinen (bild 5)

Vinschen &r utrustad med tva fastbyglar (1) sa att
Driftslag S3 - 20 % - 10 min: den kan monteras pa ett fyrkantsrér. Bommens
S3 = Intermittent drift utan att uppstart paverkas. matt méste stdmma Sverens med fastbyglarnas
Detta betyder att drifttiden uppgar till max. 20 % (1) matt och maste dessutom kunna téla en
(2 min) under en tidsperiod pa 10 minuter. dubbel nominell last. Vi rekommenderar att du tar

kontakt med en kvalificerad tekniker.
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Samtliga skruvar maste dras at ordentligt.. Innan
vinschen anvands for forsta gangen bor forankrin-
gen av bommen kontrolleras av en kvalificerad
tekniker.

5.3 Lyftblocksfunktion (bild 6 - 9)

Vinschen ar utrustad med en brytskiva (15) och
en extrakrok (16). Om denna utrustning anvands
pa ratt satt kan vinschen lyfta den dubbla lasten.
Montera brytskivan (15) och extrakroken (16) en-
ligt beskrivningen i bild 6-8. Den fast monterade
kroken (8) mase hangas in i fasthalet (2) (bild 9).
Lasten lyfts nu med hjalp av tva stalvajrar. Vin-
schen kan darmed lyfta den dubbla lasten.

6. Anvanda

Fara!
6.1 Information om drift

1.

2.

10.

11.

Ta bort tejpen fran trumman (3) innan du an-
vander vinschen for forsta gangen.

Vardet fér den A-vagda bulleremissionen vid
anvandarens arbetsplats ar lagre &n 75 dB
(ljudtrycksniva LpA). Buller- och vibrations-
varden har bestamts enligt EN ISO 11201.
Matningsspéanning: 230V + 10 %, 50 Hz +

1 %.

Vinschen ska anvandas vid en omgivnings-
temperatur mellan 0°C och 40°C. Den relativa
luftfuktigheten ska ligga under 50%. Hojd
6ver havet: max. 1 000 m.

For transport och lagring far temperaturen be-
finna sig mellan -25°C och 55°C. Den hogsta
tillatna temperaturen far inte 6verstiga 70°C.
Anvandaren bor lyfta lasten fran golvet med
lagsta mojliga hastighet. Vajern ska vara
spand nér lasten lyfts upp.

Motorn (14) i vinschen ar utrustad med en ter-
mostatbrytare. Darfor &r det méjligt att motorn
(14) stannar medan vinschen anvands.
Motorn startar automatiskt igen nar den har
svalnat.

Elvinschen ar inte utrustad med en nominell
effektbegrénsare. Férsok darfér inte att lyfta
lasten ytterligare nér éverhettningsskyddet re-
dan begransar driften. | detta fall éverskrider
lasten vinschens nominella effekt.

Lamna inga hangande laster utan uppsikt om
inga sékerhetsatgarder har tilltagits.

Skydda maskinen med en sakring med
strémvéarde 10 A eller en 10 mA jordfelsbryta-
re for att skydda strdmkretsen.

Anvand inte armarna(4/5) for att stoppa vin-

12.

13.

6.2
°

schen i normaldrift. Dessa ar endast avsedda
som stoppanordning i nddfall.

Innan du anvander vinschen maste du se till
att stalvajern (6) lindas ratt runt om trumman
(3), och att avstandet mellan lindningarna ar
mindre an stalvajern (bild 3)

Séakerstall att lasten ar fast férankrad i kroken
(8) eller i extrakroken (16) om lyftblocket an-
vands. Hall alltid tillrackligt avstand till lasten
och stalvajern (6).

Drift (bild 1)

Kontrollera om nédstopps-brytaren (9) har
tryckts in. Vrid runt den réda stoppknappen i
medsols riktning fér att regla upp den.

Tryck pa tryckknapp A (10) for att lyfta lasten.
Tryck pa tryckknapp v (10) for att sénka las-
ten.

Arm for automatisk stoppmekanism (5): Om
den maximala lyfthéjden har natts, trycks
armen (5) uppat av frankopplingsvikten (7).
Déarigenom aktiveras grénslagesbrytaren va-
refter lasten inte kan lyftas langre.

Arm fér maximal vajerlangd (4). N&r lasten
har natt sitt lagsta méjliga 1age aktiveras
granslagesbrytaren sa att lasten inte kan
sankas ytterligare. Denna grénslagesbrytare
férhindrar &ven att vinschen kor i fel riktning
(kroken ror sig i motsatta riktningen mot mar-
kningen vid mandverreglaget).

Vinschen stannar om nddstopps-brytaren (9)
trycks in.

| ett nédfall ska nédstopps-brytaren (9)
genast tryckas in for att stoppa vinschen.
Vinschen kan inte mandvreras efter att néd-
stopps-brytaren har tryckts in.

7. Byta ut natkabeln

Fara!

Om natkabeln till denna produkt har skadats mas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjéanst eller av
en annan person med liknande behérighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.
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8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengdra maskinen

e Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkapan i sa damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfalle.

® Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hdjs risken for elekt-
riska slag.

8.2 Underhall

Fara! Overtyga dig alltid om att maskinen

inte &r kopplad till elnatet nar du ska varda

maskinen.

® Nedan: En cykel motsvarar en uppat- och
nedatkdrning med last. Regelbunden kontroll
bestar av en test efter 100 cykler.

® Kontrollera regelbundet att granslagesbrytar-
na i vinschen fungerar pa ratt satt. Kontrollera
pa féljande satt: Nar vajern har natt den ma-
ximala lyfthéjden kommer armen till den au-
tomatiska stoppmekanismen (5) att aktiveras.
Motorn (14) maste nu stanna (kontrollera utan
last).

Om stélvajern (6) har lindats av sa mycket
som méjligt kommer armen fér maximal va-
jerlangd (4) att aktiveras. Motorn (14) maste
nu stanna

o Kontrollera regelbundet natkabeln (12) och
styrledningen (13).

e  Smodrj in stalvajern (6) och brytskivan (15) var
200:e cykel.

® Var 30:e cykel méaste du kontrollera enligt bild
4 att den kompletta stalvajern (6) ar i fullgott
skick. Om bajern ar skadad maste den bytas
ut mot en ny stalvajer med samma tekniska
data.

e Kontrollera var 1000:e cykel att skruvarna i
fastbyglarna (1) och brytskivan (15) ar val
atdragna.

e Kontrollera var 1000:e cykel att krokarna

(8/16) och brytskivan (15) &r i fullgott skick.

®  Smorj regelbundet in linan, kedjan, vaxeln,
lagret och kroken.

e Kontrollera féljande reservdelar i intervall
om 1000 cykler: lina, kedja, krok, band och
bromsbelagg.

e Kontrollera varje gang innan vinschen an-
vands att nédstopps-brytaren (9) och tryck-
knapparna (10) ar i fullgott skick.

® Kontrollera bromssystemet var 1000:e cykel.
Om motorn (14) avger ovanligt ljud eller om
den inte kan lyfta den nominella lasten, &r det
mojligt att bromssystemet maste granskas:

- Byt ut skadade och slitna delar och spara pa
underhallsdokumentationen for framtida bruk.
- Om icke-ordinarie tillsyn kravs maste du
kontakta ett behdrigt kundcenter.

® Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyg.

8.3 Reservdelsbestallning

Lamna féljande uppgifter vid bestélining av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

®  Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Férvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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Endast fér EU-lander

Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, méste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljovanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-

ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elekiriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran iSC GmbH.

Med férbehall fér tekniska &ndringar.
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Stalvajer, Krok, Brytskiva, Extrakro
Férbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vdnder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvdnda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan héarledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestammelser, om produkten utsatts for onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och galler fran datumet nér produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprék pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar gélla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller ven vid hem-
besdk.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du har kdpt
denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan képebevis eller utan méarkskylt tacks inte av
vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garan-
titjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

Fér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpe¢nostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

Nebezpeci!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za néasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpeénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

1. Vzdy zkontrolujte, zda sitové napéti souhlasi
s napétim uvedenym na typovém Stitku. V
tom pfipadé, Ze neni sitové napéti vhodné,
mUiZe dojit k abnormalnimu chodu stroje a ke
Skodam na zdravi.

2. Zasobovani proudem musi disponovat
uzemnénim a byt jisténo ochrannym
vypina¢em proti chybnému proudu.

3. Je zakazano zvedat bfemena, ktera
prekracuji jmenovitou nosnost.

4. Pouzivejte zafizeni pouze pro ucely, ke
kterym je uréeno. Nikdy nezvedejte lanovym
zvedakem osoby.

5. Na vytazeni zastréky ze zasuvky netahejte
za kabel. Nedavejte kabel do blizkosti horka,
oleje a ostrych hran.

6. Nikdy se nepokouseijte zvedat uvazla nebo
zablokovana bfemena.

7. Pokud neni lanovy zvedak pouzivan,
vytahnéte sitovou zastréku.

8. Nepoustéjte do blizkosti stroje déti a jiné
neautorizované osoby.

9. Je zakazano tahat bfemena boéné nebo ze
strany. Vyhybejte se kmitani bfemena.

10. Pfesvédcte se, zda se hak pohybuje tim
smérem, ktery je zobrazen na ovladacim
spinadi.

11. Kontrolujte lanovy zvedak pravidelng, zda
neni poskozen. Ovladaci spina¢ musi byt v

dobrém stavu.

12. Opravy a udrzbu nechte provadét pouze au-
torizovanou dilnou a odbornym elektrikafem.
Opravy smi provadét pouze odborny
elektrikaf; v jiném pfipadé nelze vyloudit urazy
provozovatele.

13. Vyhybeijte se rychlému vypinani a zapinani
(impulzovy provoz).

14. P¥i obsluze lanového zvedaku bud'te vzdy
pozorni.

15. Nikdy nestujte nebo nepracuijte pod zved-
nutym bfemenem.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pfristroje (obr. 1/2)
1. Upevnovaci uchytka

Upeviiovaci otvor pro hak

Buben

Paka maximalni délky lana

Péaka automatického zastavovaciho mecha-
nismu

6. Ocelové lano

7. Vypinaci zavazi

8. Hak

9. Nouzovy vypinaé

10. Tladitko

11. Dalkové ovladani

12. Sitovy kabel

13. Ovladaci vedeni

14. Motor

15. Vodici kladka

16. Pfidavny hak

17. Lanko pro dalkové ovladani

arwN-

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dili se prosim obratte nejpozdeéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluenstvi, zda neby-
ly pfi prepravé poskozeny.

e Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.
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Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

®  Originalni navod k obsluze

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Lanovy zvedak slouzi na zvedani a spousténi
bfemen v uzavienych mistnostech pfislusné pod-
le vykonu stroje.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu ur€eni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovidé pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Napeti (V) c.oeovereeerieeieeee e 230V ~50 Hz
Jmenovity proud (A)........ccieeeenieiiniineeen 4.4
PHKON (W) ettt 1000
Druh provozu ..........ccocvciiiinnnnns S320% 10 min
Jmenovita nosnost (Kg).......ccceeveereerinnne 250/500
Vyska zdvihani (M).......cocceeiieeiiiennienninne 11,5/5,7
Jmenovita rychlost (m/min) ..........ccccoceeieene. 8/4
Primér ocelového lana (mm).........cccocveeeenenee. 4,0
Pevnost ocelového lana v tahu (N/mm?) ...... 1870
THAQIZOIACE ...ivieiiiieeeec e B
Druh ochrany ........ccceoveiiniiiiicniececen IP 54
Trida motoru............ e M1
Hmotnost Netto (KG) .....covveverveeveniiicnieeiee 16,2

Druh provozu S3 - 20% - 10 min:

S3 = prerusovany chod bez vlivu rozbéhu. Toto
znamena, ze v rozmezi 10 minut ¢ini max. doba
provozu 20% (2 min).

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

e Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

e Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pristroje.

® Prizplsobte Vas zplisob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.

eV pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

e Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

® Noste rukavice.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pred zapnutim se presvédcte, zda Udaje na typo-
vém §titku souhlasi s Udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastrcéku ze zasuvky.

® Lanovy zvedak neni vhodny pro transport
horkych a/nebo roztavenych mas, kromé toho
neni lanovy zvedak uréen pro pouZziti pfi niz-
kych teplotach a v agresivnim prostfedi.

® Mechanickéa skupina je M1.

e Zivotnost lanového zvedaku &ini cca 8000
cyklh (kromé rychle opottebitelnych dil().
Poté, co lanovy zvedak prosel 8000 cykly,
musi byt vSechny mechanické dily zkontrolo-
vany a opraveny.

e Prectéte si navod k obsluze a porozuméjte
mu pfed tim, nez budete s lanovym zve-
dakem pracovat.

e Zabezpecte, aby obsluha védéla, jak stroj
funguje a jak ma byt obsluhovan.

e Uzivatel by mél vzdy postupovat v souladu s
navodem k obsluze.

® Lanovy zvedak neni uréen pro trvaly provoz.
Druh provozu: pferusovany chod bez vlivu

rozbéhu.

® Jmenovity vykon stroje se neméni s polohou
bfemena.

5.1 Vybaleni

Po otevfeni baleni prosim zkontrolujte ram, ocelo-
vé lano, haky a elektricky kontrolni mechanismus,
zda nevykazuji mozné Skody vzniklé pfi pfepravé.

5.2 Montaz (obr. 5)

Lanovy zvedak je vybaven 2 upevrniovacimi Uchyt-
kami (1), pomoci kterych musi byt pfipevnén

na ¢tyfhrannou trubku. Rozméry ramena musi
odpovidat velikosti upeviiovacich uchytek (1) a
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rameno musi byt schopno unést dvojnasobnou
jmenovitou zatéz. Doporu¢ujeme Vam vyhledat
kvalifikovaného technika.

10. Na ochranu proudového okruhu jistéte st-
roj 10 A pojistkou nebo 10 mA ochrannym

vypina¢em proti chybnému proudu.

V8echny Srouby musi byt fadné utazeny. Pfed 11. Nepouzivejte paky (4/5) jako bézné zafizeni
uvedenim do provozu by mél ukotveni ramena na zastaveni. Tyto slouZzi pouze pro zastaveni
zkontrolovat kvalifikovany technik. vV nouzovém pfipadé.

12. Nez zagnete pracovat, zkontrolujte, zda je
5.3 Funkce kladkostroje (obr. 6 - 9) ocelové lano (6) fadné navinuto na bubnu (3)
Lanovy zvedak je vybaven vodici kladkou (15) a zda je vzdalenost mezi vinutim mensi, nez
a pfidavnym hakem (16). Pfi spravném pouziti je ocelové lano (obr. 3).
mUiZe lanovy zvedak zvedat dvojitou zatéz. 13. Zkontrolujte, zda je bfemeno na haku
Vodici kladku (15) a pfidavny hak (16) namon- (8), resp. pfi provozu jako kladkostroj na
tujte tak, jak je znazornéno na obrazcich 6-8. ptidavném haku (16), zajisténo a vzdy
Pevné namontovany hak (8) musi byt zavéSen do udrzujte odstup od bfemena a ocelového
upevnovaciho otvoru (2) (obr. 9). Bfemeno je nyni lana (6).
za pomoci dvou ocelovych lan zvednuto, lanovy
zvedak tak miiZze zvednout dvojitou zatéz. 6.2 Provoz (obr. 1)

®  Zkontrolujte, zda je stisknuty nouzovy vypinaé

(9). Na odblokovani ¢erveného tlaéitkového

6. Obsluha spinac¢e STOP s nim otacejte ve sméru hodi-
novych rucicek.
Nebezpeéi! ® Na nadzvednuti bfemena stisknéte tladitko a

6.1 Pokyny k provozu
1. Pred prvnim pouzitim odstrarite z bubnu (3)
lepici pasku.

(10).

Na spusténi bfemena stisknéte tlacitkov (10).
Paka automatického zastavovaciho mecha-
nismu (5): je-li dosazeno maximalni vysky

2. Hodnota hlukové emise na misté provozova- b y
tele hodnocena jako A je niz&i nez 75 dB (hla- zdvihani, zatlaci vypinaci zavazi (7) paku (5)
dina akustického tlaku LpA). Hluk a vibrace nahoru. Tim je aktivovan koncovy spinac a
byly m&Feny podle normy EN ISO 11201. bfemeno jiz nemlze byt dale zvedano.
3. Zasobovaci napéti: 230V + 10%, 50 Hz + 1%.  ® Paka maximaini délky ocelového lana (4):
4. Lanovy zvedak provozovat pfi teplotach okoli kdyZ bremeno dosahne nejnizsi mozne
mezi 0 °C a 40 °C, relativni vihkosti vzduchu polohy, je aktivovan koncovy spinac a dalsi
niz&i nez 50%. Vygka nad hladinou mofe: spousténi bfemena neni mozné. Tento konco-
max. 1000 m. vy spinac¢ by také zabranil pohybu lanového
5. Pro transport a ulozeni smi teplota lezet v zvedaku v nespravnem smeru (hak se pohy-
rozmezi -25 °C a 55 °C. Nejvyssi pripustna bu!e ovproti smeéru zobrazeném na ovladacim
teplota nesmi byt vy$si nez 70 °C. spinaci). . )
6. Uzivatel by mél bfemeno ze zemé nadzveda- ~ ©  Je-li stisknuty nouzovy vypinac (9), lanovy
vat s nejnizsi moznou rychlosti. Je-li bfemeno zvedak se zastavi. .
zvednuté, mélo by byt lano napnuté. ® V nouzovém pfipadé ihned zmacknou't nou-
7. Motor (14) lanového zvedaku je vybaven te- zovy vypinac (9), aby byl lanovy zvedak zas-
pelnym spinacem. B&hem provozu lanového taven. Pokud byl aktivovan nouzovy vypinac,
zvedaku proto miize dojit k zastaveni motoru neni obsluha lanového zvedaku mozna.
(14), tento se po ochlazeni automaticky opét
rozbéhne.
8. Elektricky lanovy zvedak neni vybaven 7. Vyména sitového napajeciho
omezovacem jmenovitého vykonu. Proto se vedeni
prosim nesnazte dale zvedat bfemeno, pokud
tepelna pojistvkavprovcgz pmezi. BFgr:nepo v Nebezpegdi!
tomto pfipadé prekracuje jmenovity vykon Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
lanového zvedaku. byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zakaznickym
9. Nenechavejte zavéSena bfemena bez dozoru

a bez provedeni potfebnych bezpecénostnich
opatfeni.

servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.
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8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeci!
Pred v8emi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi

e Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Ofiete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

®  Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

8.2 Udrzba

Nebezpeci! Pri udrzbé stroje se ubezpecte,

Ze neni stroj pfipojen na sit.

® Dale: Jeden cyklus odpovida jednomu po-
hybu jednoho bfemena nahoru a dolu. Pra-
videlna kontrola odpovida jedné kontrole po
100 cyklech.

® Pravidelné kontrolujte, zda koncové spinace
lanového zvedaku fadné funguii. Kontrola
se provadi nasledovné: dosahlo-li lano ma-
ximalni vysky zdvihnuti je aktivovana paka
automatického zastavovaciho mechanismu
(5). Motor (14) se musi nyni zastavit (zkousku
provadét bez bfemena).
Je-li ocelové lano (6) odvinuto tak dalece, jak
je to mozné, je aktivovana paka maximalni
délky lana (4). Motor (14) se musi nyni zas-
tavit.

®  Pravidelné kontrolujte sitovy kabel (12) a ov-
ladaci vedeni (13).

e Kazdych 200 cykld musi byt namazano oce-
lové lano (6) a vodici kladka (15).

e Kazdych 30 cykll musi byt podle obrazku 4
zkontrolovano, zda je celé ocelové lano (6)
v dobrém stavu. Pokud je poSkozeno, musi
byt nahrazeno za lano odpovidajici udajim v
technickych datech.

e Kazdych 1000 cykl( zkontrolovat, zda jsou
Srouby upevriovacich uchytek (1) a vodici
kladky (15) dobfe utazeny.
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Pravidelné promazavejte lano, fetéz,
prevodovku, loziska a haky.

Kazdych 1000 cykld zkontrolovat rychle
opotrebitelné dily jako: lano, fetéz, haky, pasy
a brzdova oblozZeni.

Kazdych 1000 cykld zkontrolovat, zda jsou
haky (8/16) a vodici kladka (15) v dobrém sta-
Vu.

Pfed kazdym pouzitim lanového zvedaku
zkontrolujte, zda jsou nouzovy vypinac (9) a
tladitko (10) v bezvadném provoznim stavu.
Kazdych 1000 cyklt zkontrolovat brzdovy
systém. Pokud vydava motor (14) nezvyklé
zvuky nebo nemuze zvednout jmenovitou
zatéz, je mozné, Ze musi byt opraven brzdovy
systém:

- vymeérite poskozené nebo opotfebované
dily a ulozte si pfislusnou udrzbovou doku-
mentaci.

- s neplanovanymi opravarenskymi pracemi
se obratte prosim na autorizovany servis.
Nechte Vas elektricky pfistroj opravovat pou-
ze kvalifikovanym odbornym personalem.

8.3 Objednani nahradnich dil:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifikacni Cislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfisluSenstvi jsou

vyrobeny z rozdilnych material(, jako napf. kov
a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.
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Jen pro zemé EU

Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické nafadi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recykla¢niho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, kterd provede odstranéni ve smyslu narodniho zédkona o recyklaci a odpa-

dech. Tyto predpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych souc¢asti
pfidané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytazZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotiebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotfebitelné dily* Ocelové lano, Hak, Vodici kladka, Pfidavny hak

Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na presny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

® VSimli jste si néceho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

ném to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici take telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.

Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaru€ni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nas$e zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Zze naSe pfistroje nebyly podle svého uc¢elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zéruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napft. pisek, kameny nebo prach, $kody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
plsobenim (jako napf. Skody zplisobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotrebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicl a za¢ina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani poZzadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Méjte pfipravenu nakupni uétenku nebo jiné doklady o vasem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich doklad(i a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pInéni vylou¢eny
z diivodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotrebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto ndvodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpecénostné pokyny

Nebezpecenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok uraz elektrickym pradom, vz-
nik poZiaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

1. Vzdy skontrolujte, ¢i sa sietové napatie zho-
duje s napéatim na vyrobnom §titku. Pre pri-
pad, ze sietové napatie nie je vhodné, méze
dochadzat k abnormalnemu fungovaniu stroja
a k ujme na zdravi.

2. Napéjanie elektrickym prddom musi mat
uzemnenie a musi byt zabezpecené
ochrannym elektrickym spinaéom pre chybo-
vy prad.

3. Je zakazané zdvihat bremena, ktoré
prekracuju nominalne zatazenie.

4. Zariadenie pouzivajte len na ucel, pre ktory je
uréené. Lanovym zdvihacim zariadenim nikdy
nezdvihajte osoby.

5. Privytahovani zastrcky zo zasuvky netahajte
za kabel. Chrarite elektricky kabel pred te-
plom, olejom a ostrymi hranami.

6. Nikdy neskuSajte zdvihat pevné alebo zase-
knuté bremena.

7. Ked nepouzivate zdvihacie zariadenie, vy-
tiahnite zastréku zo zasuvky.

8. Zabrante pristupu deti a inych neautorizo-
vanych os6b k zariadeniu.

9. Je zakazané tahat bremena do strany alebo
zo strany. Zabrante kolisaniu bremena.

10. Zabezpecte, aby sa hak pohyboval rovnakym
smerom, ako je to zobrazené na ovladacom

spinadi.

11. Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je lanové zdviha-
cie zariadenie poskodené. Ovladaci spina¢
musi byt v dobrom stave.

12. Opravy a udrzbové prace nechajte vykonavat
len v autorizovanych odbornych servisoch
alebo u odborného elektrikara. Opravy smie
vykonavat len odborny elektrikar, v opaénom
pripade moze dojst k Urazu obsluhujlcej oso-
by.

13. Vyhybaijte sa rychlemu zapinaniu a vypinaniu
zariadenia (tlaCidlova prevadzka).

14. Pri obsluhovani lanového zdvihacieho zaria-
denia budte vzdy pozorni.

15. Nestojte ani nepracujte pod zdvihnutym bre-
menom.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1/2)

Upeviiovacie strmene

Upevriovaci otvor pre hak

Bubon

Padka pre maximalnu dizku lana

Packa pre automaticky zastavovaci mecha-
nizmus

6. Ocelové lano

7. Vypinacie zavazie

8. Hak

9. Nudzovy vypinaé

10. Tlagidlo

11. Dialkové ovladanie

12. Sietovy kabel

13. Kabel ovladaca

14. Motor

15. Kladka

16. Dodato¢ny hak

17. Lanko pre dialkové ovladanie

aswD =

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

* QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).
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e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny. Trieda hnacej jednotky ..........ccocveviiiiieniccnn. M1

©  Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-  Hmotnost Netto (Kg) ..........cceveevervecerreerereenenes 16,2
ja a prislusenstva transportom.

© Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca Prevadzkovy rezim S3 - 20% - 10 min: S3 =

zarucnej doby. preru$ovana prevadzka bez vplyvu priebehu
. rozbehu. Znamena to, Ze poc¢as doby 10 minut
Nebezpecenstvo! predstavuje maximalny prevadzkovy ¢as 20%

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti (2,0 min).
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami

ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
prehltnutia a udusenia! mum!
. . ® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
©  Originalny ndvod na obsluhu ® Pravidelne vykonavajte tdrzbu a Cistenie
pristroja.
. . ) ® Prispdsobte spdsob prace pristroju.
3. Spravne pouzitie pristroja o Pristroj nepretazuite.
® V pripade potreby nechajte pristroj
Lanové zdvihacie zariadenie sluzi na zdvihanie a skontrolovat.
spustanie bremien v uzatvorenych miestnostiach e Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
primerane k vykonu zariadenia. ® Pouzivajte rukavice.

Pristroj smie byt pouzity len na ten tcel, na ktory

bol uréeny. Akékql'vek iné odlisné pouzitie sa 5. Pred uvedenim do prevédzky
povazuje za nespliajuce ucel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spdsobené Presvedgte sa pred zapojenim pristroja do siete
nespravnym pouZivanim ruci pouzivatel / obslu- o tom, &i Udaje na typovom &titku pristroja sthla-
hujlca osoba, nie vSak vyrobca. sia s Uidajmi elektrickej siete.

Vystraha!
Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, Ze naSe prist- Skor nez zaénete na pristroji robit akékol'vek
roje neboli svojim uréenim konstruované naprofe-  pastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Kkabel.
Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme- * Lanové zdvihacie zariadenie nie je vhodné
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako na prepravu horucich a / alebo roztavenych
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouZzitim. hmét, okrem toho nie je zdvihacie zariadenie

uréené na pouzitie pri nizkych teplotach a v
agresivnom prostredi.

4. Technické udaje e Mechanicka skupina je M1.

* Doba pouzivania lanového zdvihacieho zaria-
Napatie (V). ..cooeerereeeneeeneeiene denia je cca. 8000 cyklov (okrem nahradnych
Menovity prud (A) ... dielov). Ked' ma zdvihacie zariadenie za se-
PHKON (W) e bou 8000 cyklov, musia byt skontrolované a

opravené vsetky mechanické Casti.
® Predtym ako zaénete pouzivat lanové zdviha-

Pracovny rezim ........ccccccevvieinene

Norr’unal.ne z'zftazenle () PR 250/500 cie zariadenie si preditajte a pochopte navod
Z_dV|haC|a vyska o na obsluhu.
(]edn.oc!uchy{dvout){ hak) (m)......ccceveene 11,5/5,7 *  Ubezpedte sa, ze obsluhujtca osoba vie,
Nominalna rychlost ako zariadenie funguje a ako by sa malo
(jednoduchy/dvojity hak) (m/min)................... 8/4 prevadzkovat.
Priemer ocelového lana (mm)..........cccceveenee. 4,0 ® Pouzivatel by mal konat vzdy v sulade s na-
Pevnost ocelového lana v tahu (N/mm?)...... 1870 vodom na obsluhu.
THEAR IZOIACIE e B ® Zdvihacie zariadenie nie je vhodné pre
« trvall prevadzku. Prevadzkovy rezim je:
t Arany......ccoooiiiieeeee IP 54
Stupen ochrany 5 Prerusovana prevadzka bez vplyvu priebehu
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rozbehu.
® Menovity vykon zariadenia sa nemeni s polo-
hou zatazenia.

5.1 Vybalenie

Po otvoreni balenia prosim skontrolujte mozné
transportné poskodenia ramu, ocelového lana,
hékov a elektrického kontrolného mechanizmu.

5.2 Montaz (obrazok 5)

Lanové zdvihacie zariadenie je vybavené 2
upevnovacimi strmernimi (1), ktorymi sa musi
upevnit na Stvorhrannu rdru. Rozmery konzoly
musia byt v sulade s velkostou upevnovacich
strmenov (1) a konzola musi mat dvojnasob-

nu nominalnu nosnost. Odpori¢ame Vam
kontaktovat kvalifikovaného technika.

Vsetky skrutky musia byt riadne dotiahnuté. Pred
uvedenim zariadenia do prevadzky by mal ukot-
venie konzoly skontrolovat kvalifikovany technik.

5.3 Funkcia kladkostroja (obrazok 6 — 9)
Lanové zdvihacie zariadenie je vybavené kladkou

Najvyssia pripustna teplota nesmie prekrodit
70 °C.

6. Pouzivatel by mal zdvihat bremeno z podlahy
najniz§ou moznou rychlostou. Ked' sa zdviha
bremeno, lano by malo byt napnuté.

7. Motor (14) lanového zdvihacieho zariadenia
je vybaveny termostatovym spina¢om. Po¢as
prevadzky lanového zdvihacieho zariadenia
moze preto dojst k zastaveniu motora (14),
tento sa znovu spusti, akonahle sa znovu
ochladi.

8. Elektrické lanové zdvihacie zariadenie nie
je vybavené obmedzovacom menovitého
vykonu. Preto sa prosim d'alej nepokusajte
zdvihat bremeno, ked" prevadzku obmedzuje
ochrana pred prehrievanim. V tomto pripade
prekracuje zataz menovity vykon zdvihacieho
zariadenia.

9. Nenechavajte bez dozoru visiace bre-

mena bez toho, aby ste prijali prislusné

bezpecénostné opatrenia.

Pre ochranu elektrického okruhu zabezpecte

zariadenie 10 A poistkou alebo 10 mA

ochrannym spinac¢om pre chybovy prad.

10.

(15) a dodato€nym hakom (16). Pri spravnom 11. Nepouzivajte packy (4/5) ako bezné zastavo-
pouziti je mozné pomocou lanového zdvihacieho vacie zariadenie. Sluzia len ako zastavovacie
zariadenia zdvihnut dvojnasobnu zataz. zariadenie pre pripad nudze.
Namontujte kladku (15) a dodatoény hak (16) 12. Skor nez zacnete pracovat, ubezpecte sa,
tak, ako to je zndzornené na obrazku 6-8. Napev- Ze je ocelové lano (6) spravne navinuté na
no namontovany hak (8) musi byt zaveseny v bubon (3), a Ze je vzdialenost medzi navinmi
upeviiovacom otvore (2) (obrazok 9). mensia ako ocelové lano (obrazok 3).
Bremeno je teraz zdvihané pomocou dvoch 13. Ubezpecte sa, Ze je naklad riadne zaisteny
ocelovych lan, lanové zdvihacie zariadenie je tak- na haku (8), resp. pri kladkostrojovej pre-
to schopné uniest dvojnasobnu zataz. vadzke na dodato¢nom haku (16) a vzdy
udrziavajte odstup od bremena a ocelového
lana (6).
6. Obsluha
6.2 Prevadzka (obrazok 1)
Nebezpeéenstvo! e Skontrolujte, ¢i je stladené tlacidlo nudzového

6.1 Pokyny k prevadzke
1. Pred prvym pouzitim odstrante lepiacu pasku
z bubna (3).

vypnutia (9). Otocte ¢ervené tladidlo Stop v
smere hodinovych ruci€iek, aby ste ho odistili.
e Stlacte tlacidlo A (10) pre nadvihnutie breme-

2. Hodnota emisii hluku na mieste obsluhujticej na. B )
osoby s hodnotenim A je nizsia ako 75 dB ® Stlacte tlacidlo v (10) pre spustenie breme-
na.

(hladina akustického tlaku LpA). Hodnoty hiu-

ku a vibracie boli merané podla

EN ISO 11201.

Napajacie napatie: 230V + 10%, 50 Hz + 1%.

Lanové zdvihacie zariadenie je potrebné

prevadzkovat pri teplotach okolitého prost-

redia medzi 0 °C a 40 °C a relativnej vlhkosti

pod 50%. Nadmorské vyska: max. 1000 m.

5. Pre transport a skladovanie sa moze
pohybovat teplota v rozpéti -25 °C a 55 °C.

® Packa automatického zastavovacieho me-
chanizmu (5): Ak je dosiahnuta maximalna
zdvihacia vyska, zatlagi vypinacie zavazie (7)
packu (5) nahor. Déjde tym k aktivacii kon-
cového vypinac¢a a bremeno uz neméze byt
dalej zdvihané.

e Pagka pre maximalnu dizku lana (4): Ked
aktivuje sa koncovy spinag, ktory neumozni
dalsie spustanie bremena. Tento koncovy
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spina¢ moze rovnako zabranit aj prevadzke
zdvihacieho zariadenia nespravnym smerom °
(hak sa pohybuje opaénym smerom, ako je
zobrazené na ovladacom spinagi).

Ked' sa aktivuje nudzovy vypinag (9), lanové
zdvihacie zariadenie sa zastavi.

V pripade nudze okamzite stlacte nudzovy
vypinag¢ (9), aby ste zdvihacie zariadenie
zastavili. Obsluha lanového zdvihacieho zari-
adenia nie je mozna, ked je stlateny nudzovy
vypinac.

7. Vymena sietového pripojného °

vedenia

Nebezpecenstvo!

V pripade po$kodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, tdrzba a objednanie o

nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete. o

8.1 Cistenie

UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové

otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez °
prachu a necistot. Utrite pristroj Gistou utier-

kou alebo ho vy¢istite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj ¢istili priamo po
kazdom pouziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej

utierky a malého mnozstva tekutého mydia.
Nepouzivajte ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte

na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala °
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

8.2 Udrzba

Nebezpecenstvo! Vzdy sa ubezpecte, ze za-
riadenie nie je napojené do elektrickej siete,
ked’ vykonavate jeho udrzbu.

Nasledne: Jeden cyklus zodpoveda jednému
pohybu bremena hore a dolu. Periodicka kon-

-b55-

Anl_TC_EH_500_SPK9.indb 55

trola zodpoveda kontrole po 100 cykloch.
Periodicky overujte, i riadne funguju koncové
spinace lanového zdvihacieho zariadenia.
Kontrola sa vykonava nasledovne: Ked' do-
siahne lano maximalnu zdvihaciu vysku, akti-
vuje sa packa automatického zastavovacieho
mechanizmu (5). Motor (14) sa teraz musi
zastavit. (skontrolujte zataz).

Ak je lano (6) odtocené tak d'aleko, ako sa da,
aktivuje sa packa pre maximalnu dizku lana
(4). Motor (14) sa teraz musi zastavit.
Pravidelne kontrolujte sietovy kabel (12) a
kabel ovladaca (13).

Kazdych 200 cyklov sa musi ocel'ové lano (6)
a kladka (15) premazat.

Kazdych 30 cyklov sa musi podla obrazku

4 skontrolovat, ¢i je celé ocelové lano (6) v
dobrom stave. Ak je lano poskodené, musi sa
nahradit novym, ktoré vyhovuje technickym
udajom.

Kazdych 1000 cyklov skontrolujte, ¢i su skrut-
ky upevnovacich strmenov (1) a kladky (15)
dobre dotiahnuté.

Kazdych 1000 cyklov skontrolujte, €i su haky
(8/16) a kladka (15) v dobrom stave.
Pravidelne premazavajte lano, retaz, prevo-
dovku, loZiska a haky.

Skontrolujte kazdych 1000 cyklov opotre-
bovavané diely ako: lano, retaz, haky, pasy

a brzdové obloZenie.

Pred kazdym pouzitim lanového zdvihacieho
zariadenia skontrolujte, i je nudzovy vypinaé
(9) atlagidlo (10) v bezchybnom prevadzko-
vom stave.

Kazdych 1000 cyklov skontrolujte brzdo-

vy systém. Ak z motora (14) vychadzaju
nezvycajné zvuky alebo ak motor nedokaze
zdvihnut nominalnu zataz, je mozné, Ze je
potrebné opravit brzdovy systém:

- PoSkodené alebo opotrebované diely
vymenite a uloZte si udrzbovu dokumentéciu,
ktora k nim patri.

- Pre neplanované opravarenske prace sa
prosim obratte na autorizované zakaznicke
centrum.

Nechajte Vas elektricky nastroj opravovat len
kvalifikovanym odbornikom.
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8.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

* Identifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informéacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z rbznych materidlov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
déacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginélnom baleni.
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SK

Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Maijitel elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto ucelom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii

a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisluSenstva, priloZzenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodatoc¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu* Ocelové lano, Hak, Kladka, Dodato¢ny hak

Spotrebny material / spotrebné diely*

Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

®  VSimli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaru¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vylu¢ne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové €innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zékonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze na$e pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouZitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napétie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. Skody spdésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylti¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaru€nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii U¢tenku alebo iné doklady o zakipeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku, budu vylic¢ené zo
zaruéného plnenia kvoli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, po$lite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

1. Controleer steeds of de netspanning overe-
enkomt met de spanning vermeld op het ken-
plaatje. Indien de netspanning niet geschikt is
kan dit leiden tot een abnormale functie van
de machine en tot lichamelijk letsel.

2. De stroomtoevoer moet voorzien zijn van een
aarding en beveiligd zijn door een aardlek-
schakelaar.

3. Hetis verboden lasten te hijsen die de nomi-
nale last overschrijden.

4. Gebruik het gereedschap enkel voor het
voorziene doeleinde. Nooit personen met de
kabeltakel hijsen.

5. Trek niet aan de kabel om de stekker uit het
stopcontact te verwijderen. Hou de kabel ver-
wijderd van hitte, olie en scherpe kanten.

6. Probeer nooit vast zittende of geblokkeerde
lasten te hijsen.

7. Verwijder de netstekker uit het stopcontact
als de kabeltakel niet in gebruik is.

8. Hou kinderen en andere niet geautoriseerde
personen weg van de machine.

9. Hetis verboden lasten zijwaarts of van de zij-
kant te trekken. Vermijdt het slingeren van de
last.

10. Zorg ervoor dat de haak in dezelfde richting
beweegt als aangeduid op de bedienings-
schakelaar.

11. Controleer de kabeltakel regelmatig op be-

schadigingen. De bedieningsschakelaar dient
in goede staat te verkeren.

12. Laat herstellingen en onderhoudswerkzaam-
heden enkel door geautoriseerde gespecia-
liseerde werkplaatsen uitvoeren door een
elektrovakman. Herstellingen mogen enkel
door een elektrovakman worden doorgevo-
erd, anders zouden zich ongelukken voor de
gebruiker kunnen voordoen.

13. Vermijdt het snel in- en uitschakelen (tipmo-
dus).

14. Wees steeds oplettend als u de kabeltakel
bedient.

15. Ga nooit onder de gehesen last gaan staan of
werken.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1/2)

Bevestigingsbeugel

Bevestigingsgat voor haak

Trommel

Hendel voor maximale kabellengte
Hendel van het automatische stopmechanis-
me

Staaldraadkabel

Uitschakelgewicht

Haak

Noodstopschakelaar

10. Drukknoppen

11. Afstandsbediening

12. Netkabel

13. Stuurleiding

14. Motor

15. Keerrol

16. Extra haak

17. Kabel voor afstandsbediening

e

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
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Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

(enkele/dubbele haak) (m/min)
Diameter van de staaldraadkabel (mm)
Treksterkte van de staaldraadkabel (N/mm?) 1870
Isolatieklasse

aanwezig). Beschermk
*  Controleer of de leveringsomvang compleet eschermxiasse .

is. Transmissieklasse..
e Controleer het toestel en de accessoires op Nettogewicht (Kg)......ccovverrrmneeiiiiiiiniee

transportschade.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Originele handleiding

3. Reglementair gebruik

De kabeltakel dient om lasten in gesloten ruimten
overeenkomstig de capaciteit van het apparaat te
hijsen en te laten zakken.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Bedrijfsmodus S3 - 20% - 10 min.:

S3 = intermitterende modus zonder invioed van
de aanloopprocedure. Dat betekent dat gedu-
rende een periode van 10 min. de maximale wer-
kingsduur 20% (2,0 min.) bedraagt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

Overbelast het toestel niet.

Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Draag handschoenen.

5. VA6r inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

® De kabeltakel is niet geschikt voor het trans-
port van warme en/of gesmolten massa’s en
is evenmin voorzien om bij lage temperaturen
en in een agressieve omgeving te worden
gebruikt.

Mechanische groep is M1.

De gebruiksduur van de kabeltakel is ca.

Spanning [V ...o.coeeveeveveeeeeeeienee 230V ~ 50 Hz 8000 cycli (excl. slijtstukken). Als de takel
Nominale Stroom (A)..........cccceveeeeeeereereeeeenenn. 4.4 8000 cycli heeft voltooid dienen alle mechani-
Opgenomen vermogen (W) .........ccccecvennnen. 1000 sche componenten te worden gecontroleerd

Bedrijfsmodus
Nominale last (kg)...
Hefhoogte (enkele/dubbele haak) (m) ...11,5/5,7
Nominale snelheid

en gereviseerd.

Lees en begrijp de handleiding alvorens de

kabeltakel te gebruiken.

Zorg ervoor dat de bedieningspersoon weet
hoe de machine werkt en hoe zij moet wor-
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den gebruikt.
® De gebruiker is gehouden steeds in
overeenstemming met de handleiding te werk

lager dan 75dB (geluidsdrukniveau LpA). De
geluids- en trilwaarden werden vastgesteld
volgens EN ISO 11201.

te gaan. 3. Voedingsspanning: 230V + 10%, 50Hz + 1%.
® De kabeltabel is niet voorzien voor permanent 4. De kabeltakel dient bij omgevingstempera-
gebruik. De bedrijffsmodus is: intermitterende turen tussen 0° C en 40° C en bij een lucht-
modus zonder invloed van de aanloopproce- vochtigheid van minder dan 50% te worden
dure. gebruikt. Hoogte boven zeespiegel: max.
® Het nominale vermogen van de machine va- 1.000 m
rieert niet met de positie van de belasting. 5. Voor het transport en de opslag mag de tem-
peratuur tussen -25° C en 55° C bedragen.
5.1 Uitpakken De maximaal toelaatbare temperatuur mag
Gelieve na het openen van de verpakking het niet meer dan 70° C bedragen.
frame, de staaldraadkabel, de haak en het elek- 6. De gebruiker dient de last met een zo laag
trische controlemechanisme op mogelijke trans- mogelijke snelheid van de grond te hijsen. De
portschade te controleren. draadkabel moet strak zijn als de last wordt
gehesen.
5.2 Montage (fig. 5) 7. De motor (14) van de kabeltakel is uitgerust
De kabeltakel is uitgerust met 2 bevestigings- met een thermostaatschakelaar. Tijdens
beugels (1) waarmee hij op een vierkante buis de werking van de kabeltakel zou het dus
moet worden vastgemaakt. De afmetingen van de kunnen dat de motor (14) stopt; de motor zal
draagarm dienen overeen te komen met de groot- vanzelf herstarten zodra hij afgekoeld is.
te van de bevestigingsbeugels (1) en hij moet 8. De elektrische kabeltakel is niet voorzien van
de dubbele nominale last kunnen dragen. Wij een nominale vermogensbegrenzer. Daarom
bevelen u aan om een gekwalificeerde technicus zeker niet verder proberen de last te hijsen
te contacteren. als de beveiliging tegen oververhitting de wer-
Alle schroeven en bouten moeten naar behoren king van de machine begrenst. De last over-
aangehaald zijn. V66r de inbedrijfstelling moet schrijdt in dit geval het nominale vermogen
een gekwalificeerde technicus de verankering van van de kabeltakel.
de draagarm controleren. 9. Laat geen zwevende lasten zonder toezicht
zonder overeenkomstige veiligheidsmaatre-
5.3 Takelfunctie (fig. 6-9) gelen te hebben genomen.
De kabeltakel is voorzien van een keerrol (15) en 10. Beveilig het apparaat door een 10 A zekering
een extra haak (16). Bij correct gebruik kan de of door een 10 mA aardlekschakelaar om de
kabeltakel de dubbele last hijsen. stroomkring te beschermen.
Monteer de keerrol (15) en de extra haak (16) zo- 11. Gebruik de hendels (4/5) niet als normale
als voorgesteld in fig. 6-8. De vast gemonteerde stopzetinrichting. Zij dienen slechts als sto-
haak (8) moet in het bevestigingsgat (2) worden pinrichting in geval van nood.
vastgehaakt (fig. 9). 12. Voordat u begint dient u er zich van te verge-
De last wordt dan gehesen m.b.v. twee staald- wissen dat de draadkabel (6) correct rond de
raadkabels; de kabeltakel kan op die manier de trommel (3) is gewikkeld en dat de afstand
dubbele last hijsen. tussen de windingen kleiner is dan de draad-
kabel (fig. 3)
13. Zorg ervoor dat de lading naar behoren aan
6. Bediening de haak (8) of bij gebruik als katrol aan de
extra haak (16) veilig is vastgemaakt en hou
Gevaar! steeds afstand tot de last en de staaldraadka-

6.1 Aanwijzingen omtrent het werken met de
kabeltakel

1. Verwijder het plakband van de trommel (3)

voordat u de takel voor het eerst in gebruik

neemt.

De waarde van de A-beoordeelde geluid-

semissie aan de positie van de bediener is

bel (6).

6.2 Gebruik (fig. 1)

e Controleer of de noodstopschakelaar (9) is
ingedrukt. Draai de rode stopschakelaar met
de wijzers van de klok mee om hem te ont-
grendelen.

®  Druk op de drukknop A (10) om de last te
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hijsen. ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen

® Druk op de drukknop ¥ (10) om de last te reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
laten zakken. kunststofcomponenten van het toestel kun-

® Hendel van het automatische stopmechanis- nen aantasten. Let er goed op dat geen water
me (5): Als de maximale hijshoogte is bereikt, in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
drukt het uitschakelgewicht (7) de hendel (5) gen van water in een elektrische apparatuur
omhoog. Daardoor wordt een eindschakelaar verhoogt het risico van een elektrische schok.
in werking gesteld en kan de last niet verder
worden gehesen. 8.2 Onderhoud

® Hendel voor maximale kabellengte (4): als Gevaar! Zorg er steeds voor dat de machine
de last de onderste mogelijke positie heeft niet met het stroomnet is verbonden als u de
bereikt wordt een eindschakelaar in werking machine onderhoudt.
gesteld die verhindert dat men de last verder ® Hieronder: een cyclus komt overeen met één
kan laten zakken. Deze eindschakelaar zou op- en neerwaartse beweging van een last.
ook voorkomen dat de kabeltakel in verkeer- Periodieke controle komt overeen met een
de richting in werking wordt gesteld (haak controle na 100 cycli.
beweegt in andere richting dan aangeduid op ® Ga periodiek na of de eindschakelaars van
de bedieningsschakelaar). de kabeltakel naar behoren werken. Ga bij

® Als u op de noodstopschakelaar (9) drukt de controle als volgt te werk: zodra de kabel
stopt de kabeltakel. de maximale hijshoogte heeft bereikt wordt

® In geval van nood onmiddellijk de noodstop- de hendel van het automatische stopmecha-
schakelaar (9) bedienen om de kabeltakel te nisme (5) in werking gesteld. De motor (14)
stoppen. De bediening van de kabeltakel is moet dan stoppen. (Zonder last controleren).
niet mogelijk als de noodstopschakelaar is Als de staaldraadkabel (6) zo ver mogelijk is
ingedrukt. afgewonden wordt de hendel voor maximale

kabellengte (4) in werking gesteld. De motor
(14) moet dan stoppen.
. Vervanging van de ° fj)nde(rw?rp de netkabeld(1i) ende sltuurlei-
PP ing (13) aan een periodieke controle.
netaanSIUItleldlng ® Om de 200 cycli moeten de staaldraadkabel
(6) en de keerrol (15) worden gesmeerd.
® Om de 30 cycli dient u conform fig. 4 na te
gaan of de gehele draadkabel (6) in goede
staat verkeert. Indien de kabel beschadigd is
dient hij door een staaldraadkabel te worden
vervangen die overeenkomt met de techni-
sche gegevens.
® Om de 1000 cycli controleren of de bouten
van de bevestigingsbeugels (1) en de keerrol

~

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Relnlglng, onderhoud en (15) goed aangehaald zijn.
bestellen van wisselstukken e Omde 1000 cycli controleren of de haken
(8/16) en de keerrol (15) in goede staat verke-
Gevaar! ren.
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de ® Smeer regelmatig de kabel, ketting, transmis-
netstekker uit het stopcontact. sie, lagers en haak.
® Controleer om de 1000 cycli slijtstukken zo-
8.1 Reiniging als: kabel, ketting, haak, banden en remvoe-
® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila- ringen.
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk e Controleer voor elk gebruik van de kabeltakel
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een of de noodstopschakelaar (9) en de drukknop
schone doek af of blaas het met perslucht bij (10) in perfecte bedrijfstoestand verkeren.
lage druk schoon. ® Om de 1000 cycli het remsysteem controle-
® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk ren. Als de motor (14) ongewone geluiden
gebruik te reinigen. maakt of de nominale last niet kan hijsen
® Reinig het toestel regelmatig met een vochti- moet het remsysteem mogelijk worden gere-
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viseerd:
- vervang beschadigde of versleten onder-
delen en bewaar de bijhorende onderhouds-
documentatie.
- voor extra onderhoudswerkzaamheden
gelieve zich tot een geautoriseerde service-
center te wenden.

© Laat uw elektrisch gereedschap enkel door
gekwalificeerd vakpersoneel herstellen.

8.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® Ident-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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NL

Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elekirische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de

wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Staaldraadkabel, Haak, Keerrol, Extra haak
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres
op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

1. Controlar en todo momento que la tensién
de red coincida con la tensién indicada en la
placa de identificacion. Si la tension de red
no es la indicada, la maquina podra trabajar
de forma anormal y podria ocasionar dafios
personales.

2. Laalimentacién de corriente debe estar pu-
esta a tierra y estar dotada de una proteccion
diferencial.

3. Esta prohibido elevar cargas superiores a la
carga nominal.

4. Utilizar el aparato exclusivamente para su fin
previsto. No elevar nunca a personas con el
torno de cable.

5. No tirar del cable para desenchufar el apara-
to. Mantener el cable alejado de fuentes de
calor, de aceites o bordes afilados.

6. No intentar nunca elevar cargas fijas o blo-
queadas.

7. Desenchufar el torno de cable cuando no se
utilice.

8. Mantener alejados de la méaquina tanto a los
ninos como a otras personas no autorizadas.

9. Esta prohibido elevar cargas lateralmente o
desde un lateral. Evitar que la carga se balan-
cee.

10. Asegurarse de que el gancho se mueva en la
misma direccion que la indicada en el inter-

ruptor de control.

11. Controlar regularmente que el torno de cable
no presente danos. El interruptor de control
debe estar en buen estado.

12. Las reparaciones y los trabajos de man-
tenimiento solo seran llevados a cabo por
electricistas profesionales y en talleres espe-
cializados. Sélo un electricista especializado
puede llevar a cabo las reparaciones, ya que
de otro modo el operario podria sufrir algun
accidente.

13. Evitar conectar y desconectar rapidamente
(servicio discontinuo).

14. Prestar atencion en todo momento en que se
esté operando el torno de cable.

15. No detenerse o trabajar bajo la carga en sus-
pension.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)
Estribo de fijacion

Orificio de fijacién para gancho

Tambor

Palanca para longitud de cable maxima
Palanca para mecanismo de parada au-
tomatica

6. Cable de acero

7. Peso de desconexion

8. Gancho

9. Interruptor de paro de emergencia
10. Pulsador

11. Mando a distancia

12. Cable de conexion a la red

13. Cable de control

14. Motor

15. Polea de inversion

16. Gancho adicional

17. Cable para mando a distancia

O~ W=

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo méximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
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® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

® Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

El torno de cable sirve para elevar y bajar cargas
adecuadas para la potencia del aparato en salas
cerradas.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tension (V)..ocoveeveeeeeeireeee e
Corriente nominal (A). .
ConsUMO (W) ..
Modo operativo.........ccceeevueeennen.

Carga nominal (Kg) ....cccoeverveerveriieennennne

Altura de elevacion (M) .......ccceceeveeenenne 11,5/5,7
Velocidad nominal (m/min).........cccceeeveeennnnen. 8/4
Diametro del cable de acero (mm).................. 4,0
Resistencia a la traccion

del cable de acero (N'mm?) ........cccccocveinne 1870

Clase de aislamiento ...........cccceceveininceiennenn, B
Tipo de proteccién .

Categoria de mecanismo de propulsion ......... M1
Pes0 Neto (KG)....coeeverreeeeneeeceeeee e 16,2

Modo operativo S3 - 20% - 10 min: S3 = Régimen
de funcionamiento discontinuo independiente-
mente del proceso de arranque. Es decir, durante
un periodo de 10 min. el tiempo de funcionamien-
to max. es del 20% (2 min).

jReducir la emision de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

®  Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

e Eltorno de cable no ha sido concebido para
transportar masas calientes y/o fundidas, ni
para utilizarlo a bajas temperaturas ni en un
entorno agresivo.

® Elgrupo mecanico es M1.

® Laduracion de uso del torno de cable es de
unos 8000 ciclos (excl. piezas de desgaste).
Cuando el torno ha realizado los 8000 ciclos,
es preciso controlar y revisar todas las piezas
mecanicas.

® Antes de utilizar el torno de cable es preciso
haber leido y comprendido el manual de inst-
rucciones.

® Asegurarse de que el operario sabe como
funciona la maquina y como se opera.

® El operario debe actuar siempre de acuerdo
con el manual de instrucciones.

e Eltorno no ha sido previsto para un uso inin-
terrumpido. El modo operativo es: régimen de
funcionamiento discontinuo independiente-
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mente del proceso de arranque.
® La potencia nominal de la maquina no varia
con la posicién de la carga.

5.1 Desembalar

Después de abrir el embalaje inspeccionar que el
bastidor, el cable de acero, los ganchos y el me-
canismo eléctrico de control no presenten dafios
ocasionados por el transporte.

5.2 Montaje (fig. 5)

El torno de cable esta dotado de 2 estribos de
fijacion (1) con los que se debe sujetar a un brazo
de extension cuadrado. Las dimensiones del bra-
z0 de extension deben coincidir con el tamafio de
los estribos de fijacion (1) y el brazo debe poder
soportar el doble de la carga nominal. Reco-
mendamos ponerse en contacto con un técnico
cualificado.

Es preciso apretar todos los tornillos. Antes de la
puesta en marcha un técnico cualificado debera
comprobar el anclaje del brazo de extension.

5.3 Funcion de polipasto (fig. 6 — 9)

El torno de cable esta dotado de una polea de
inversion (15) y un gancho adicional (16). Si se
utiliza correctamente, el torno de cable puede
elevar el doble de carga.

Montar la polea de inversion (15) y el gancho
adicional (16) segun se muestra en las fig. 6-8. El
gancho fijo (8) debe colgar del orificio de fijacion
(2) (fig. 9).

La carga se eleva con ayuda de dos cables de
acero, de forma que el torno de cable se puede
elevar con el doble de carga.

6. Manejo

Peligro!

6.1 Advertencias sobre el funcionamiento

1. Antes del primer uso quitar la cinta adhesiva
del tambor (3).

2. Elvalor de la emision de ruido clasificado
como A en la posicion del usuario es inferior
alos 75 dB (nivel de presion acustica LpA).
Los valores de ruido y vibracién se han deter-
minado conforme a EN ISO 11201.

3. Tension de alimentacion: 230V + 10%, 50Hz
+1%.

4. Operar el torno de cable a temperaturas am-
biente que oscilen entre los 0°C y los 40°C y
a una humedad relativa inferior al 50%. Altura
sobre el nivel del mar: méax. 1000 m.

5. Latemperatura de transporte y almacena-
miento puede ser entre -25 °C y 55 °C. La
temperatura maxima admisible no puede
superar los 70°C.

6. Elusuario debe elevar la carga del suelo a la
velocidad minima posible. La cadena debe
estar tensada al elevar la carga.

7. El'motor (14) del torno de cable esta dotado
de un interruptor de termostato. Durante el
funcionamiento del torno de cable es posible
que el motor (14) se pare, pero volvera a
ponerse en marcha de forma automatica una
vez se haya enfriado.

8. Eltorno de cable eléctrico no esta dotado de
un limitador de potencia nominal. Por este
motivo, no seguir elevando la carga cuando
la proteccién contra sobrecalentamiento
suspenda el funcionamiento. En este caso la
carga supera la potencia nominal del torno de
cable.

9. No desatender ninguna carga en suspension
sin haber tomado previamente las medidas
de seguridad necesarias.

10. Asegurar el aparato con un fusible de 10 A o
con una proteccion diferencial de 10 mA para
proteger el circuito eléctrico.

11. No utilizar la palanca (4/5) como dispositivo
de parada rutinario, puesto que solo sirve
como dispositivo de parada en caso de emer-
gencia.

12. Antes de empezar asegurarse de que el
cable de acero (6) esté bien enrollado alre-
dedor del tambor (3) y que la distancia entre
las vueltas sea inferior al diametro cable de
acero (fig. 3).

13. Asegurar que la carga esté correctamente
asegurada en el gancho (8) o, en el modo de
polipasto, los ganchos adicionales (16) y que
mantienen en todo momento distancia con
respecto de la carga y el cable de acero (6).

6.2 Funcionamiento (fig. 1)

e Comprobar si el interruptor de paro de emer-
gencia (9) esta pulsado. Girar el interruptor
de paro rojo hacia la derecha para desblo-

quearlo.

® Presionar el pulsador A (10) para elevar la
carga.

® Presionar el pulsador v (10) para bajar la
carga.

® Palanca para mecanismo de parada au-
tomatica (5): Una vez alcanzada la altura ma-
xima de elevacion, el peso de desconexion
(7) presiona la palanca (5) hacia arriba. Asi
se activa un interruptor de fin de carreray la
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carga no se puede elevar.

® Palanca para longitud de cable maxima (4):
Una vez la carga ha alcanzado la posicién
mas baja posible, se activa un interruptor de
fin de carreta que no permite seguir bajando
la carga. Este interruptor de fin de carrera
evita asimismo que el torno de cable funcione
en la direccion incorrecta (el gancho se mue-
ve en direccion contraria a la indicada en el
interruptor de control).

e Cuando se activa el interruptor de fin de car-
rera (9) el torno de cable se para.

® En caso de emergencia, activar de inmediato
el interruptor de paro de emergencia (9) para
parar el torno de cable. Si el interruptor de
paro de emergencia esta activado no es posi-
ble operar el torno de cable.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexién a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Mantenimiento

Peligro! Asegurar que la maquina esté de-

senchufada de la red eléctrica siempre que

se someta a trabajos de mantenimiento.

® A continuacion: Un ciclo corresponde a un
movimiento hacia arriba y hacia abajo de una
carga. La comprobacion periédica correspon-
de a una comprobacion tras 100 ciclos.

e Comprobar de forma periddica que el inter-

ruptor de fin de carrera del torno de cable
funcione correctamente. La comprobacion
tiene lugar de la siguiente manera: Cuando
el cable ha alcanzado la altura de elevacién
maxima, la palanca activa el mecanismo de
parada automatico (5). El motor (14) se debe
parar. (comprobar sin carga).
Si el cable de acero (6) esta desenrollado al
maximo posible, se activa la palanca para la
longitud maxima del cable (4). El motor (14)
se debe parar.

® Comprobar periédicamente el cable de red
(12) y el cable de control (13).

e (Cada 200 ciclos es preciso lubricar el cable
de acero (6) y la polea de inversién (15).

®  Lubricar periddicamente el cable, la cadena,
el engranaje, el rodamiento y el gancho.

e Comprobar cada 1000 ciclos las piezas de
desgaste como: cable, cadena, gancho, cin-
tas y guarniciones del freno.

® Cada 30 ciclos es preciso comprobar, segun
se muestra en la fig. 4, que todo el cable de
acero (6) esté en buen estado. En caso de
estar danado, cambiarlo por uno nuevo que
coincida con las caracteristicas técnicas.

® Comprobar cada 1000 ciclos que todos los
tornillos del estribo de fijacién (1) y de la po-
lea de inversion (15) estén bien apretados.

e Comprobar cada 1000 ciclos que los gan-
chos (8/16) y la polea de inversion (15) estén
en buen estado.

® Antes de cada uso del torno de cable es pre-
ciso comprobar que el interruptor de paro de
emergencia (9) y el pulsador (10) se encuent-
ren en perfecto estado de funcionamiento.

e Comprobar cada 1000 ciclos el sistema de
frenado. Cuando el motor (14) emita ruidos
inusuales o no pueda elevar la carga nominal,
es posible que se deba revisar el sistema de
frenado.

- Cambiar las piezas dafiadas o desgastadas
y guardar bien la documentacién de manteni-
miento correspondiente.

- Para trabajos de cuidado no previstos po-
nerse en contacto con un centro de servicio
autorizado.
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® Laherramienta eléctrica solo debe ser repa-
rada por personal especializado cualificado.

8.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un
lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento 6ptima se encuentra entre los

5y 30 "C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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Sélo para paises miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucién:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislaciéon nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Sélo esta permitido copiar la documentacién y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste* Cable de acero, Gancho, Polea de inversion,
Gancho adicional

Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefonicamente en el numero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracidon que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafos por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente
o sin la placa de identificacién puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusméaaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua sahkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet myéhempéaa
tarvetta varten.

1. Tarkasta aina, etté kaytettavissa oleva ver-
kkojéannite vastaa tyyppikilvessa ilmoitettua
jannitetta. Siina tapauksessa, etta verkkojan-
nite ei ole sovelias, saattaa tasta seurata ko-
neen epanormaaleja toimintoja ja tapaturmia.

2. Virransy6tt tulee olla maadoitettu ja varmis-
tettu vuotovirtasuojakatkaisimella.

3. Nimelliskuorman ylittdvien kuormien nostami-
nen on kielletty.

4. Kayta laitetta vain sille maarattyyn tarkoituk-
seen. Ala koskaan nosta ihmisia kéysinostu-
rilla.

5. Ala veda sahkéjohdosta, kun irroitat pistok-
keen rasiasta. Suojaa johtoa kuumuudelta,
oljylta ja teravilta reunoilta.

6. Ala koskaan yrita nostaa paikalleen kiinnitet-
tyja tai juuttuneita kuormia.

7. Irroita verkkopistoke séhkoverkosta, kun kdy-
sinosturia ei kayteta.

8. Pida lapset ja muut asiattomat henkilét poissa
koneen lahelté.

9. Kuormien nosto sivusuuntaan tai vetdéminen
sivulta on kielletty. Valtd kuorman heilahtele-
mista.

10. Varmista, etta koukku liilkkuu samaan suunta-
an kuin kayttokatkaisimessa naytetaan.

11. Tarkasta sdanndllisesti, onko kdysinosturissa

vaurioita. Kayttékatkaisimen tulee olla hyvak-
untoinen.

FIN

12. Anna korjaukset ja huoltoty6t aina vain valtu-
utetun korjaamon ja sdhkoéalan asiantuntijan
suoritettavaksi. Korjauksen saa tehdé vain
sahkdalan ammattihenkild, muussa tapauk-
sessa siitd voi aiheutua kayttajalle tapaturmia.
VAlta nopeaa kdynnistysta ja sammutusta
(nykayskaytto).

Ole aina tarkkaavainen kdysinosturia kaytta-
essasi.

Ala oleskele tai tydskentele yldsnostetun ku-
orman alapuolella.

13.
14.

15.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1/2)
Kiinnityskaari
Koukun kiinnitysreik&
Rumpu
Suurimman kdydenpituuden vipu
Automaattisen pysaytysmekanismin vipu
Teraskoysi
Sammutuspaino
Koukku
Héata-Seis-katkaisin

. Painonéppéin

. Kauko-ohjain

. Verkkojohto

. Ohjausjohto

. Moottori

. Kéantorulla

. Lisdkoukku

. Kauko-ohjauksen koysi

©CONDOTAWN =

2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myods tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit sekéa pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.
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Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

o Alkuperaiskayttéohje

3. Maaraysten mukainen kayttd

Kdysinosturia kaytetaan laitteen tehoa vastaavien
kuormien nostamiseen ja laskemiseen suljetuissa
tiloissa.

Konetta saa kayttada ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttod
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Jannite (V) .ooooeeveieieciees 230V ~50 Hz
Nimellisvirta (A).......ccoooeiiiiiiiii i, 4,4
Virranotto (W) ...ceeeeiiieeceie et 1000
Kayttotapa ......ccovveevieeiiiiiiiiniens S320% 10 min
Nimelliskuorma (Kg) ......cccoeeiieiieeiiineenn. 250/500

Nostokorkeus (m)

Nimellisnopeus (M/min) ........ccccceeveveeeiineennes 8/4
Teraskdyden halkaisija (mm)..........cccocoeeenne. 4,0
Teraskdyden vetolujuus (N/mm2) .. 1870

Eristysluokka

Suojauslaji...........
Kayttévoimaluokka...........cccooovviiiiiiiniiin. M1
Nettopaino (Kg) . ...eoveevereeeeerieereneeeeseeeee 16,2

Kayttétapa S3 - 20% - 10min:

S3 = jaksottaiskayttd ilman kaynnistystapahtu-
man vaikutusta Tama tarkoittaa, ettd 10 minuutin
ajanjakson aikana suurin kayttéaika on 20%

(2 minuuttia).

FIN

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!

Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Kéayta suojakasineitéa.

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kayttéonottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmaavét verkkotietojen kanssa.
Varoitus!

Vetakaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatéja.

e Koysinosturi ei sovellu kuumien ja/tai su-
latettujen massojen kuljetukseen, liséksi
kdysinosturia ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
alhaisissa lampétiloissa tai sydvyttavassa
ymparistossa.

Mekaaninen ryhmé on M1.

Kéysinosturin kayttik& on n. 8000 tydjaksoa
(ei koske kuluvia osia). Kun nosturi on lapi-
kaynyt 8000 jaksoa, taytyy kaikki mekaaniset
osat tarkastaa ja kunnostaa.

Lue kayttdohje ja ymmarra se, ennen kuin
kaytat kdysinosturia.

Varmista, ettéd kayttéhenkildsto tietdad, miten
kone toimii ja miten sita tulisi kayttaa.
Kéayttajan tulee aina toimia k&yttéohjeessa
annettujen ohjeiden mukaisesti.
Kdéysinosturia ei ole tarkoitettu jatkuvaan kayt-
t66n. Kayttétapa on: jaksottaiskayttd ilman
kaynnistystapahtuman vaikutusta.

Koneen nimellisteho ei vaihtele kuormitusa-
seman muuttuessa.

5.1 Pakkauksesta ottaminen

Pakkauksen avaamisen jéalkeen tarkasta, onko

kehyksessa, teraskdydessa, koukuissa tai sah-
kdisessa valvontamekanismissa mahdollisesti

kuljetusvaurioita.

5.2 Asennus (kuva 5)

Kéysinosturi on varustettu 2 kiinnityskaarella (1),
joiden avulla se taytyy kiinnittda nelikulmaiseen
putkeen. Puomin mitoituksen tulee vastata kiin-
nityskaarien (1) kokoa ja sen kantokyvyn taytyy
olla kaksinkertainen nimelliskuormaan verrattuna.
Suosittelemme ottamaan yhteytta patevaan te-
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knikkoon.

Kaikki ruuvit tulee kiristda oikein. Ennen kéyt-
tédnottoa tulee patevan teknikon tarkastaa puo-
min kiinnitys.

5.3 Taljatoiminto (kuvat 6 — 9)

Kdysinosturi on varustettu kdantérullalla (15) ja
lisdkoukulla (16). Oikein kaytettyna kdysinosturilla
voi nostaa kaksinkertaisen kuorman.

Asenna kéantérulla (15) ja lisdkoukku (16) kuten
kuvissa 6-8 ndytetaan. Kiinteasti asennettu kouk-
ku (8) taytyy ripustaa kiinnitysreik&an (2) (kuva 9).
Kuorma nostetaan nyt kahta teraskéytta kayttaen,
taten voi kdysinosturi nostaa kaksinkertaisen
kuorman.

6. Kayttd

Vaara!

6.1 Ohjeita kayttéa varten

1. Ennen ensimmaista kaytt6a ota teippi pois
rummusta (3).

A-arvotettujen melunpaéstéjen arvo kayttajan
paikalla on alhaisempi kuin 75 dB (&&nen pai-
netaso LpA). Melu- ja térindarvot on mitattu
standardin EN ISO 11201 mukaisesti.
Kayttéjannite: 230V + 10%, 50Hz + 1%.
Kdysinosturia saa kayttaa ymparistélampo-
tilan ollessa 0 °C ja 40 °C valilla ja alle 50 %
suhteellisessa ilmankosteudessa. Korkeus
merenpinnan yléapuolella: kork. 1.000 m.
Kuljetuksen ja varastoinnin aikana saa lampo-
tila olla -25 °C ja 55 °C valilla. Suurin sallittu
lampétila ei saa ylittaa 70 °C.

Kayttajan tulee nostaa kuorma lattialta pie-
nimmalla mahdollisella nopeudella. Kéyden
tulee olla vedettyné kireélle, kun kuorma nos-
tetaan.

Koysinosturin moottori (14) on varustettu ter-
mostaattikatkaisimella. Kdysinosturin kéytén
aikana saattaa moottori (14) tdméan vuoksi
pyséahtya, se kaynnistyy automaattisesti uu-
delleen, kun se on jaéhtynyt.

Sahkokayttoista kdysinosturia ei ole varus-
tettu nimellistehorajoittimella. Sen vuoksi ole
hyva al&ka yrité nostaa kuormaa uudelleen,
jos ylikuumenemissuoja on rajoittanur kayt-
t6a. Tassa tapauksessa kuorma ylittaa koysi-
nosturin nimellistehon.

Al4 jata nostettua kuormaa riippumaan val-
vomatta ilman, ett& vastaavat turvallisuustoi-
menpiteet on suoritettu.

10. Varmista laite 10 A varokkeella tai 10 mA vuo-

2.

FIN

tovirtasuojakatkaisimella virtapiirin suojaami-
seksi.

Ala kéyta vipuja (4/5) tavallisina pyséytyslaitt-
eina. Niita tulee kayttaa ainoastaan hatatilan-
teen pysaytyskeinona.

Ennen kuin aloitat, varmista, etta teraskdysi
(6) on kelattu oikein rummun (3) ymparille ja
etta kierrosten valimatka on pienempi kuin
teraskoysi (kuva 3).

Varmista, ettéd kuorma on kiinnitetty maarays-
ten mukaisesti koukkuun (8) tai taljanos-
tinkaytdssa lisdkoukkuun (16) ja pysy aina
turvallisen valimatkan paassa kuormasta ja
teraskdydesta (6).

11.

12.

13.

6.2 Kéayttd (kuva 1)

* Tarkasta, onko Hata-Seis-painike (9) painettu
alas. Kierré punaista pysaytysnuppia my-
6tapaivaan sen vapauttamiseksi.

Paina painiketta A (10) kuorman nostamisek-
si.

Paina painiketta ¥ (10) kuorman laskemisek-
Si.

Automaattisen pysaytysmekanismin vipu (5):
Kun suurin nostokorkeus on saavutettu, niin
sammutuspaino (7) painaa vivun (5) ylos.
Talléin rajakytkin toimintuu ja kuormaa ei
enaa voi nostaa ylemmas.

Suurimman kéydenpituuden vipu (4): Kun
kuorma on saavuttanut alhaisimman mah-
dollisen aseman, niin rajakatkaisin toimentuu
ja kuorman laskeminen alemmaksi ei ole
mahdollista. T&ma rajakatkaisin estdd myds
kdysinosturin kdytdn vaardan suuntaan
(koukku liikkuu péainvastaiseen suuntaan kuin
kayttokytkimessa néytetty suunta).

Kun haté-seis-katkaisinta (9) painetaan, niin
kdysinosturi pysahtyy.

Hatatilanteen tullessa on heti painettava hata-
seis-katkaisinta (9) kdysinosturin pysayttami-
seksi. Kdysinosturin kayttd ei ole mahdollista,
jos haté-seis-katkaisinta on painettu.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hanen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.
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8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus

© Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.

®  Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

® Puhdista laite sdanndéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Al kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat sydvyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisédé s&hkdiskun vaaraa.

8.2 Huolto
Vaara! Varmista aina, ettéd konetta ei ole li-
itetty sdhkéverkkoon, kun suoritat koneen

Voitele kdysi, ketju, vaihteisto, laakerit ja kou-
kut séanndllisin véaliajoin.

Tarkasta aina 1000 tydjakson jalkeen kuluvat
osat, kuten kdyden, ketjun, koukut, hihnat ja
jarrupalat.

Tarkasta ennen kdysinosturin jokaista
kayttda, etté hata-seis-katkaisin (9) ja pai-
nonappain (10) ovat moitteettomassa kaytto-
kunnossa.

Tarkasta jarrujarjestelma 1000 jakson valein.
Jos moottori (14) pitda epatavallista 4anta tai
ei voi nostaa nimelliskuormaa, on mahdollis-
ta, etta jarrujarjestelma taytyy kunnostaa:

- vaihda vahingoittuneiden tai kuluneiden
osien tilalle uudet, ja séilyta tdhan kuuluva
huoltosokumentaatio.

- Maaraaikaisen kunnossapidon ylittavia toita
varten ole hyva ja ota yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Anna vain patevan ammattihenkilén korjata
sahkétyokalusi.

8.3 Varaosatilaus:

hoitotoimet. o

® Seuraavassa: Yksi jakso vastaa yhden kuor-
man yhta liiketta ylos ja alas. M&araaikaistar-
kastus vastaa 100 jakson jalkeen suoritettua
tarkastusta.

® Tarkasta maaraajoin, etta kdysinosturin raja-
katkaisimet toimivat m&araysten mukaisesti.
Tarkastus tehdaan seuraavasti: Kun koysi
on saavuttanut suurimman nostokorkeuden,
toimennetaan automaattisen pysaytysmeka-
nismin vipu (5). Moottorin (14) taytyy silloin
pysahtya. (tarkastus ilman kuormaa).
Kun teraskdysi (6) on kelattu auki niin pitkalle
kuin mahdollista, toimennetaan suurimman
kéydenpituuden vipu (4). Moottorin (14) tay-

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.

Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

9. Kaytdstapoisto ja uusiokayito

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-

taan kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-

netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi

toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-

tyy silloin pysahtyé.
Tarkasta maéraajoin verkkoliitdntéajohto (12)
ja ohjausjohto (13).

kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-

o Teraskoysi (6) ja kdantérulla (15) tulee voidel-
la 200 jakson valiajoin.

® Aina 30 jakson jalkeen tulee tarkastaa kuvan
4 mukaan, onko teraskdysi (6) hyvakuntoinen
koko pituudeltaan. Jos se on vahingoittunut,
tulee sen tilalle vaihtaa teknisien tietojen mu-
kainen teraskadysi.

® Tarkasta 1000 jakson vélein, ovatko kiin-
nityskaarien (1) ja k&antérullan (15) ruuvit
tiukasti kiinni.

® Tarkasta 1000 jakson vélein, ovatko koukut
(8/16) ja kaantorulla (15) hyvakuntoiset.

teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Séilytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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Koskee ainoastaan EU-maita

Ala heita sahkoétydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ymparistoystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hé&nen luovuttamansa omaisuus havitetddn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myds kerayspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja

jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tamé ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineita, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Teraskodysi, Koukku, Kaéntérulla, Lisdkoukku
Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetesséa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyvé ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa seuraaviin
kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?

® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?

® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tama laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydamme sinua kdantymaan teknisen asiakas-

palvelumme puoleen kayttden tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdémista koskevat seuraavat
maéraykset:

1. Néama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempéé pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisessé ammatinharjoituksessa. Namé
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakiméaéraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheistd, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan néiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kéytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattdmisesta (kuten esim. liitdnta
vaéraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusméaaraysten laiminlydnnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistdolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymaéttémien litostyokalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pdly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tdsta tai ulkopuolisista tekijdista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivésta. Takuuvaateet tulee esittda en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan péatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tama koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittda osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pida uuden
laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpe& meille 1&he-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen
puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
matta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan my6s sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&het tat4 varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdmén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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OnacHocTb! 5. He TAHUTe 3a Kabenb ANs N3BneyeHus

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO WwTeKkepa. 3aWwmTnTe Kabenb OT Hapbl,
cobaogatb onpeaeneHHble npasmia TEXHUKN KOHTaKTa C Mac/ioM 1 OCTPbIMW KPOMKaMM.
6e30nacHOCTH A/1A TOro, YTO6bl n36ewarb 6. HuKoraa He nblTalTeCh NOAHMMATD

TpaBM 1 NpefoTBpaTuTb yuepb. Moatomy 3adMKCUPOBaHHbIE UM 32610KMPOBaHHbIE
BHMMaTE/IbHO NpoYMTaiTe HacTosLee rpys3bl.

PYKOBOACTBO MO aKCnyaTaumm / ykasaHusa no 7. W3BnekanTe WITEKEP U3 PO3ETKU

TeXHWKe 6e30MacHOCTK NOSIHOCTbLIO. XpaHuTe 9IEKTPOCETU, €C/IM KaHaTHaA Taslb He

MX B HAA,EHHOM MecTe 4151 TOro, 4ToObl UMETb MCNoJIb3yeTCs.

HeobXxoAMMy0 MHDOPMaLMIo, KOrga oHa 8. He nognyckaiTe K MaluuHe AeTeN U Apyrnx
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTponcTBo HeynoJIHOMOYEHHbIX JInLL.

APYrMM 406 Nob30BaHUA, TO MPUIOKUTE K HEMY 9. 3anpeLleHo nogHUMaTb rpy3bl 6OKOM WK C
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm / yrkasaHus OZHOM CTOPOHbI. U36erariTe packaumBaHus
no TeXHUKe 6e3onacHOCTH. Mbl He Hecem rpysa.

HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTW 3a TPaBMbl U yLLepo, 10. YgocToBepbTECh, YTO KPIOK ABUMKETCA B
KOTOpbIe 6bI/I1 NOAYYEHbI U MPUYUHEHDI HanpaB/IeHUK, yKa3aHHOM Ha BbIK/o4aTesne.
B pe3y/ibTate HecoGMII0AEHNA yRasaHU 11. PerynapHo npoBepsiiTe KaHaTHYO Taslb
9TOro PYKOBOACTBA W YKa3aHWM N0 TEXHUKE Ha HasM4ue noBpexaeHui. Beiknovatens
6e30nacHoOCTH. [OOMKEH ObITb B XOPOLUEM COCTOAHUM.

12. MopyyariTe BbINO/IHEHNE PEMOHTHbIX PaboT
1 paboT Mo TEXHUYECKOMY OOC/TyHUBaHMIO

1. YKa3aHUAd no TexHuKe TOJIbKO CneunanncTy-a1IeKTPUKY B

ABTOPU30BaHHbIX crieymnain3mpoBaHHbIX
6e3onacHOCTH P 4 p
MacTepcKux. PeMOHT paspeluaercs
TBJ/IATb TOJ/1bK n NaJZIUCT!
OnacHocTb! ocyuec O7IbKO Cneunancety

9NIEKTPUKY, B MPOTUBHOM Cy4ae
nosib3oBaTte/lb MOXET MNoy4YUTb TPaBMbl.

13. U36eraiTe 6bICTPOro BKAYEHUSA U
BbIK/IIO4EHNA (LLIAroBbIv PEHUM).

14. Bcerga cobntogainite 0OCTOPOKHOCTb Mpwu
paboTe C KaHaTHOW Taslbto.

15. He cToiTe 1 He paboTanTe nog,
NnoABeLLUEeHHbIM rpy30M.

MNMpounTaiiTe BCce yKa3aHMA NO TEXHUKE
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TPeGOBaHUA.
Mpw HEBBLINOJIHEHWUM YKa3aHUI N0 TEXHUKE
6€30MacHOCTU N TEXHUYECKUX TPeboBaHWM
BO3MOMXHO NoJsly4YeHne yaapa TOKOM,
BO3HWMKHOBEHWE NoXapa u/maun nonyvyeHune
cepbe3Hbix TpaBM. XpaHUTe BCe YHKa3aHuA
no TexHUKe 6e30NacHOCTU U TEXHUYECKUE
Tpe6oBaHUA ANA TOro, YTo6bl 661710
BO3MOMHHO BOCMO/1Ib30BaTbCA UMU B -
GyayLiem. 2. CocTtaB ycTpoOMCTBa U COCTaB
yNaKOBKU

1. TloCTOAHHO KOHTPONMPYMTE COOTBETCTBUE

HanpAMeHWA CETU HaNPAMKEHUIO, 2.1 CocTaB ycTponcTBa (PUCYHKM 1/2)

yKa3aHHOMY Ha PUPMEHHOM TabnyKe. 1. HpenexHana ckoba
Ecnun HanpsaxeHue ceTu He NoaAXoAnNT 2. HpenexHoe oTBepcTMe ANA KpoKa
[N YCTPOMCTBA, 3TO MOMET NPUBECTHU 3. bapa6aH
K HenpasW/IbHOW paboTe MalLMHbI U 4. Poblyar 4ns MakcMmasibHOM A/IMHbI KaHaTta
TPaBMUPOBAHUIO JIIOAEN. 5. Pblyar aBTOMaTtnyecKoro CTONopHOro
2. VICTOMHMK 3N1eKTPONUTaHNA JOMHEH ObITh MexaHusma

3a3eM/1eH M OCHaLLleH aBTOMaToM 3alyuTbl OT 6. CranbHoW KaHat
TOKa yTeYHM. 7. Tpys OTKAIOH4EHUsA
3. 3anpeLleHo NogHMMaTb rpy3bl, BEC KOTOPbIX 8. Hpiok
npeBbILLAaeT HOMUHAJIbHYIO Harpy3Ky. 9. ABapuiiHbIV BblKIOYaTENb

4. Vlcnonb3yiiTe yCTPOUCTBO TO/IbKO AN1A 10. KHonka
npeaycMoTPeHHoM Lenun. Hukorga He 11. IMCTaHUMOHHOE ynpaBieHne
noAgHMMalTe Ilofen Npu NoOMOLLM KaHaTHOM 12. Kabenb nutaHuns
Tanu. 13. Ynpasnstowas mMHuA

14. Osuratenb
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15. Hanpasnstowuii ponvk
16. [JononHUTENBHbBIN KPIOK
17. KaHaT anfa gucTaHuMOHHOro 06CyHUBaHNA

2.2 CocTaB KOMMJIEKTa yCTpoOICTBa

MpoBepbTE KOMNNEKTHOCTb U3AENWA Ha

OCHOBaHWM OMUCaHHOIo 0Gbema NOCTaBKMU.

Mpu o6HapyHeHnn HegocTaTKa KOMMNOHEHTOB

obpaTuTech B Halll CEPBUCHbIN LEHTP

WM MarasuH, B KOTopom Bbl nprobpenmn

YCTPOWCTBO, HE MO3JHee YeM B TeYeHue 5-Tn

paboymx AHeW nocse NpUoBPETEHNUS U3AENUS,

npeabABUB JENCTBUTE/IbHYIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6paTuTe BHUMaHWe Ha Tabauuy ¢

yKasaHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C

nHbopMaLmeln 0 CEPBUCHOM 0BCTyHMUBAHWU.

®  OTKpOWTE YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOKHO U3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.

®  YpanuTte ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
npucnocobaeHns 3awwuTbl yCTPOUCTBA Npy
yNaKoBbIBaHWW W TPAHCMOPTUPOBKeE (Npu
Hannumm).

® [IpoBepbTe KOMM/IEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [IpoBepbTe YyCTPOMCTBO W NMPUHAAJ/IEKHOCTH
Ha HanM4yme BO3HUKLLKX Mpur
TPaHCMOPTUPOBKE NOBPEHAEHNIA.

® CoxpaHsiTe ynakoBKY N0 BO3MOXHOCTH
[l0 UCTEYEHWA CPOKA rapaHTUMHbIX
06A3aTenseTB.

OnacHocTb!

YCTpPOICTBO U ynaKoBKa He ABNAOTCA
AETCHUMU urpyluKamm! 3anpelyeHo aetam
uUrparb ¢ NJ1IaCTUKOBbLIMU NaKeTaMu,
nsIieHKaMy U MeIKkumu getanamu! OnacHocTb
3aKJ/Ilo4aeTcA B TOM, YTO OHU MOryT
NPOrOTUTb UJIN NOFMGHYTb OT YAYLWbA!

®  OpurnHanbHOe pyKOBOACTBO MO
aKcnyaTaumm

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npegHa3Ha4YeHUem

HaHaTHas Tasib CNyHWT 4S5 nogbema u
OMyCKaHWsA rpy30B B 3aKPbITbIX MOMELLEHUAX B
COOTBETCTBUM C MOLLHOCTbLIO YCTPOMCTBA.

PaspeluaeTcs Mcnonb3oBaThb YCTPOUCTBO TOIBKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHavyeHnem. Jlioboe
Zpyroe, OT/InyatoLLLeecs OT 3TOro UCMOJIb30BaHWE
CUYMUTAETCA He COOTBETCTBYHOLLUM
npeaHasHayeHuo. 3a BCe BO3HUKLUME B

peay/ibTaTe TaKoro UCnosb3oBaHWA yLep6 Uam
TpaBMbl no6oro BMaa HeceT OTBETCTBEHHOCTb
nosib3oBaTe b U PaboTatoLLMM C YCTPOUCTBOM, a
He ero U3rotoBuTe/1b.

YyTuTe, 4TO KOHCTPYKLMS HaLLMX YCTPOUCTB
He npefHa3HavyeHa A/1A UCNob30BaHMA

WX B NPOMBbILLIEHHON, PEMECIEHHOM MU
WHAYCTPUanbHoM obnactu. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUAHbIM
o6sA3aTenbcTBaM NPU UCMOb30BaHNM
YCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHOM, PEMEC/IEHHOM
WKW MHAYCTPUAnbHOM 061acTu, a TaKke B
noAo6HON AesATeIbHOCTH.

4. TexHUYeCKUE AaHHbIe

Hanpamenne (B) ...
HomuHanbHbIM TOK (A)

MoTpebasgemas MOLWHOCTb (BT) ......cccceeene 1000
PeXuUM paboThbl ........cccceeeeenne S320 % 10 MUHYT
HomuHanbHasa HarpysKa (Kr) ................ 250/500
BbicoTa mogbema (M) ......cceevveenueenieeenne. 11,5/5,7
HoMuHasibHasa CKOPOCTb (M/MUH) ......cccvveene. 8/4
[JnameTp cTanbHOro KaHarta (MM) .................. 4,0
[1poYHOCTb CTaNbHOIO KaHata

Ha paspbiB (H/MM?) ......ccooiiiiiccee 1870
KNace MB0MALMM ..o B
CTENEHD BALUMTBI ..eeeeeeiiiieeeiiee e IP54
Hnace nprBOAA .....cceveeieiiic e M1
MacCa HETTO (KI) .ecvevrerieenieeiienieeeesie e 16,2

Pexwum pa6oTbl S3 - 20% - 10 MUHYT:

S3 = NOBTOPHO-KPATKOBPEMEHHbIV PEHUM
paboTbl 6€3 BNMAHWA NpoLiecca 3anycKa. 1o
03HayaerT, YTO BO BpeMeHHOM npomexyTke 10
MUHYT MaKcMMasibHasA NPOAOIHKMUTENIBHOCTb
paboyero perunma AowHa coctaBnaTb 20%
(2 MUHYT).

CBepguTe o6pasoBaHue WYMOB U BUGpaLum K

MUHUMYMY!

®  Mcnonb3yinTe ToNbKO 6€3yKOPU3HEHHO
paboTatLlme ycTponcTBa.

®  PerynfapHo NpoBOANTE TEXHUYECKOE
06CNyUBAHWE M OYUCTKY yCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBariTeE 0COBEHHOCTH
Bawero ycTpovicTsa.

® He noasepravite yCTPOMCTBO NeperpysKe.

® [lpn Heo6XxoAMMOCTHM JaviTe NPOBEPUTL
YCTPOWCTBO crneyuanmcTam.
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®  OTK/II0YaNTe YCTPOWCTBO, EC/IM Bbl €0 He
MCnonb3ayeTe.
®  cnonb3ayiTe NnepyaTKu.

5. Mepepn BBOAOM B 3KCNJlyaTauuio

Y6eauTtech nepes NOAKIIOHEHUEM, YTO
[laHHble Ha TUNOBOW Tab/IMYKE COOTBETCTBYIOT
napameTpam ceTu.

MpepynpewxpeHue!

Bcerpga BbiIHUMaTe WTEKep U3 PO3ETHHU
npexae, 4eM OCyLeCTB/IATb HACTPOMKHU
yCTpoiicTBa.

* KawnaTtHan Tasb He NOAXOAUT ANA
TPaHCMOPTUPOBKU FOPAYNX U/MNK
pacnnaBfeHHbIX MaTepuanos, KpoMe Toro,
KaHaTHas Ta/lb He NpefHa3HayeHa AnA
MCMONb30BaHUSA NPU HASKMX Temnepatypax u
B arpeccuBHoOM cpese.

® MexaHunyeckas rpynna M1.

®  CpoK cny6bl KAHATHOM Tann COCTaBASET
npumepHo 8000 LMKIOB (32 MCKITIOYEHNEM
6bICTpOM3HalLMBatOWMXCA aeTtanen). Nocne
8000 LMKI0B HEOBXOANMO NPOBEPUTDL U
OTPEMOHTUPOBATb BCE MEXaHUYECKNe
feTanv Tanm.

* T[lepep vcnonb3oBaHWEM KaHaTHOM Tanu
cnepyeT NpoYecTb U NOHATL PYKOBOACTBO MO
aKcnyaTaumm.

® YpocToBepbTeCh B TOM, YTO Ofepartop 3HaeT,
KaK QYHKLUMOHUPYET 1 SKCNyaTupyeTcs
MallmHa.

* [lonb3oBaTtenb AOMKEH Bcerga AencTBoBaTb
B COOTBETCTBWM C PYKOBOZACTBOM MO
KcnyaTaumm.

® Tanb He npefHasHayveHa AnA AMTENbHOTO
pexunma pabotbl. [NpeaycMoTpeHHbIM
pexMMoM paboTbl ABAAETCA MOBTOPHO-
KpaTKOBPEMEHHbIN PexuM paboTbl 6e3
B/IMAHWA NpoLecca 3anycKa.

° HomuHanbHas MOLHOCTb MallnHbIl HEe
MeHAEeTCA B 3aBUCUMOCTU OT NONOHKEHUA
rpysa.

5.1 PacnaKoBKa

Mocne BCKPbITUA yNakoBKU NpoBepbTE
pamy, CTa/lbHOM KaHaT, KPIoKK U
9NIEKTPUYECKUI KOHTPOJIbHBINA MEXaHW3M
Ha HaM4yne BO3MOXHbIX MOBPEHAEHWI NPU
TPaHCMOPTUPOBKE.

5.2 MoHTam (puc. 5)

HanaTtHaA Tanb ocHalleHa 2-MA KpenemHbIMn
CKo6amu (1), Mpy NOMOLLM KOTOPbIX ee
Heo6X0AMMO 3aKPENUTL Ha KBaApPaTHOM
Tpy6e. Paamepbl KPOHLITENHA JOMHHbI
COOTBETCTBOBATb pa3Mepy KPemnemHom CKobbl
(1). KpoHWTENH [ONMKEH BblAepHHUBaATb
HarpysKy BABO€ 60/1bLLe HOMUHAILHOM
Harpysku. Mbl peKoMeHayeM CBA3aTheA ¢
KBaNMPULMPOBAHHLIM TEXHUKOM. Bce BUHTbI
[OMHHbI 6bITb NPaBUIbHO 3aTAHYTHI. [epen
BBOZIOM B 3KCMJlyaTaLmio KBaMbULMPOBaHHbIN
TEXHWK JOJSTHEH NPOBEPUTL aHKEPHOE
KpenneHWe KpoHLLTenHa.

5.3 Ucnonb3oBaHWe B Ka4yecTBe nosucnacrta
(puc. 6-9)

HanaTtHaa Tanb o6opyaoBaHa HanpasAAoLWUM

ponnKom (15) 1 SONOAHUTEIBHBIM KPIOKOM (16).

Mpuv npaBWABHOM UCMOJIL30BaHWUK NMPW MOMOLLM

KaHaTHOM Ta/v MOXHO NOAHUMATb ABOMHOWM rpys3.

CMOHTUpY#ITE HanpasAsAoLWumi poaurK (15) n

[ONONHUTENBHbIN KPIOK (16), Kak NokasaHo

Ha puc. 6-8. 3atMKCMPOBaHHbIM KPIoK (8)

HeobX0AMMO NPOAETL B KPENemHoe oTBepcTme

(2) (puc.9).

[Mocne aToro rpys nogHMMaeTcs npu

MOMOLLM BYX CTasIbHbIX TPOCOB. TeM cambiM

NOCPEeACTBOM KaHaTHOM Tasiv MOXHO NOAHMMATb

[IBOMHOM rpys.

6. O6paLyeHue ¢ yCTPOMUCTBOM

OnacHocTb!

6.1 YKa3aHuA KacaTesibHO 3KcnyaTaumuu

1. [Mepepg nepBbIM UCNONB30BAHUEM YAANNUTE
KNIEMKYI0 NIEHTY ¢ 6apabaHa (3).

2. 3HayeHWe aMUCCUM LLyMa B MecTe
HaxoXAEeHUs LA, SKCMyaTUPYHOLLEro
YCTPOWMCTBO, MO WKane A cocTaBNseT MeHee
75 ab (ypoBeHb 3ByKOBOrO AaB/ieHuUA
LpA). [laHHble wyma v Bubpauum 6biin
onpejeneHbl B COOTBETCTBUM C Hopmamu EN
1ISO 11201.

3. TMurarowee HanpsaxeHne: 230 B + 10 %, 50
My+1%.

4. OKcnnyaTupyWTe KaHaTHYo Tasb Npu
Temneparype oKkpyxatoLer cpegbl ot 0 °C
00 40 °C 1 OTHOCUTENIbHOW B/IAMHOCTU
BO3Ayxa MeHee 50 %. BbicoTa Haj ypoBHEM
MopA: makc. 1000 m.

5. Temnepartypa TpaHCNOPTUPOBKU U
XpaHeHusa cocTasnseT oT -25 °C po 55 °C.
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MakKcumanbHoO gonycTrmMas Temneparypa He 6.2 3Kcnnyartauma (puc. 1)

JonHa npesbiwatb 70 °C. ® [lpoBepbTe, He HaXar M aBapuiHbIN
6. T[lonb3osartenb JONIKEH NOAHUMATD rpy3 BbIK/to4aTenb (9). MoBepHWUTE KpacHbIn
C nosia ¢ MMHMMasIbHOM BO3MOMXHOM BbIK/Il04aTE b MO YaCOBOM CTpesiKe A8
CKopocTbto. HaHaT foneH 6bITb HaTAHYT BO pa36/10KMPOBKH.
BpemA nogbema rpysa. ® Hamute KHOMKY A (10) AnA nogbema rpysa.
7. [puratenb (14) KaHaTHOM Tanu o6opyaoBaH ®  Harmute KHOMKY V¥ (10) Ana onyckaHna
Tepmopere. [MoaTomy BO Bpems rpysa.
9KcnyaTaunm KaHaTHOM Tanu aguraresb ® Pbiyar aBTOMaTM4eCKOro CTONOPHOro
(14) moxeT ocTaHaBnnBarbcA. OH cHoBa mexaHusma (5): ecav JocTUrHyTa
3anycKaeTca aBToMaTu4eCKun nocne MaKcuMMmasbHasa BbicOTa nogbema, rpys
OCTbIBaHMA. OTKt0YeHUA (7) nepektoyaeT pbiyar (5)
8. OneKTpuyecKana KaHaTHaA Talb He UMeeT BBepX. [locpeAcTBOM 3TOr0 aKTUBUPYETCA
orpaHuymMTeNA HOMUHABHOM MOLLHOCTH. KOHEYHbIV BbIK/OYaTENb U FPy3 60/bLUe
MoaTomy He MblTanTech NOAHATL rpys, HeNb3A NoAHMMATD.
€CJ/IM YCTPOMCTBO 3alUWThbl OT Neperpesa ®  Pblyar 418 MaKCUManbHOM J/IMHbI KaHaTa
orpaHnyMBaEeT aKcnyaTaumio. B Takom (4): ecnu rpy3 fOCTUI CaMOro HUMHHEro
c/ly4ae HarpysKa npesbilaeT HOMUHAbHYO NONIOEHWA, aKTUBUPYETCA KOHEYHbIN
MOLLHOCTb KaHaTHOM TAru. BbIK/l04aTE b, KOTOPbIM HE NO3BOAET
9. He ocTaBnsiiTe noaBeLLeHHble rpy3bl 63 NPOAO/IHKNUTL OMyCcKaHWe rpysa. 1ot
NpUCMOTPA, He MPUHAB COOTBETCTBYIOLLME KOHEYHbIV BbIK/I0YaTE b TaKKE MOKET
Mepbl 6e30MacHOCTH. NPUMEHATLCA ANA NpefoTBpaLleHms
10. O6opyayriTe yCTPOUCTBO NpeaoxpaHUTenem MCMO/Ib30BaHMA KaHaTHOM Tasu ¢
10 A nav aBTOMAaTOM 3aLLMTbl OT TOKA YTEHKM Henpasu/IbHbIM HanNpaB/EHNEM [IBUKEHUSA
10 mA ans 3awWwmTbl N1IEKTPUHECKOM Lienu. (KPIOK ABWMETCA B HANpaB/ieHUN,
11. He ucnonbayiTte pbiyaru (4/5) B KauecTse NPOTMBOMOJIOHOM HanpasIeHUIo,
06bI4YHOIO CTOMOPHOMO MPUCMOCOBAEHMA. YKasaHHOMY Ha BblKto4artene).
OHM NpefiHa3HayeHbl A8 UCNOIb30BaHUA ® [lpy HaxaTMn aBapuMHOro BbiKto4aTens (9)
B KayeCTBe CTOMOPHOro NpMcnocobaeHns KaHaTHas Ta/ib OCTaHaB/IMBaeTCA.
TONIbKO B aBapUIMHOM CUTYaLUM. ° B aBapuiHOM CUTyauun He3ameanTeIbHO
12. lepep Tem Kak NpUcTynuTb K padoTe, aKTUBUPYIMTE aBapUiHbIN BbIKOYaTE b
YAOCTOBEPLTECH, YTO CTaJIbHOM KaHaT (9) ansa octaHoBa KaHaTHOM Tanu. PaGoTa
(6) npaBnALHO HamoTaH Ha 6apabaH (3) C KaHaTHOW TaJiblo HEBO3MOXHA, eC/n
1 pacCTOAHWE MEHAY BUTKaMM MeHbLUEe aKTMBMPOBaH aBapuiHbIN BbIKAOYaTE b,

AnameTpa CTaJbHOro KaHara (puc. 3).
13. YpocToBepbTECH B TOM, YTO Fpy3

HagnexaimMm obpasom 3aKpernseH Ha 7. 3ameHa Ha6enﬂ nUTaHuda

KpIoKe (8) nam — npu UICNonb30BaHUM B

KayecTBe noJsimMcrnacTa — Ha LOMOJIHUTENIbHOM SN1eKTpoceTH

Kptoke (16). Bceraa cobnopanTe gucTaHumio

OnacHocTb!
[0 rpy3sa u cTanbHOro KaHara (6).

Ecnun 6yaeT noBpexaeH Kabenb nuTaHuaA oT
9/1EKTPOCETH 3TOrO YCTPOMCTBA, TO Ero A0IKEH
3aMEeHWTb U3roTOBUTENb YCTPOICTBA, Ero
cnyx6a cepBuca Wan apyroe 1L € NoA06HOM
KBannduKaLnen aas Toro, 4To6bl U3GeKaTb
onacHocTeMn.
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8. OuMnCTHa, Texo6enyRuBaHUe U
3aKa3s 3anacHbIX geTaneu

OnacHocTb!
Mepeg Bcemun paboTammn No O4UCTHE HEOBXOAMMO
BbIHYTb LUTEKEP M3 PO3ETKMU S/IEKTPOCETH.

8.1 OumncTtHa

* CopepHuTe 3alMTHbIE MPUCMIOCOGIEHUSA,
BEHTUIALUMOHHbIE LWenn 1 Kopnyc aoBurartena
CBOGOAHbBIMM HACKOJIbKO 3TO BO3MOMHO OT
NblAW U rpAsK. MpoTpuTe YyCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLLbIO NN npo,qyﬁTe CHaTblM BO34yXOM
noj, HAU3KUM JaB/ieHUeM.

®  Mbl peKOMeHAYeM O4MLLATb YCTPOMUCTBO
cpasy Nnoc/ie Kamgoro Ucrnob3oBaHus.

®  PerynspHo ouyuLianiTe yCTPOMCTBO BIAHKHOM
BETOLLbIO C HEGO/IbLLUMM KOIMYECTBOM
HUAKOro Mblia. He ncnonb3ayiTte cpeacTaa
ONA OYUCTKKU UK PpaCTBOPbI; OHKU MOTYT
noBpeanTb N1acTMacCcoBble HacTu
yctporictea. Cnepgute 3a TeM, 4TOGbl BOAa He
nonana BOBHYTpb yCcTponcTaa. [Nonaaanve
BOZibl B 3/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO
NoBbIWAEeT ONacHOCTb NoJy4YeHUA yaapa
TOKOM.

8.2 TexHU4ecKoe 06cnyHuBaHue

OnacHocTb! Becerga Heo6xoaMmo

YAOCTOBEPATLCA B TOM, YTO MallMHa He

coelMHEHa C 3/IeKTPOCEeTbIO BO BpeMsA yxoaa

3a Hel.

° [Jlanee: 0AMH LMK COOTBETCTBYET
OAHOMY MOABLEMY U ONYCKAHWIO Fpy3a.
Mepuroanyeckan npoBepKa COOTBETCTBYET
nposepKe yepes 100 LMKIO0B.

* [lep1oanyeckv npoBepsnTe NPaBUIbHOCTb
(YHKLMOHMPOBAHNA KOHEYHbIX
BbIK/llO4aTENEN KaHaTHOM Tanu. [NpoBepka
BbIMOJIHAETCA CAeAyoLLMM 06pasom:

KOrfa KaHar JoCTUraeT MakcumasbHOM
BbICOTbI NOABEMA, aKTUBMPYETCA pbldar
aBTOMAaTUYECKOro CTOMOPHOIO MexaHn3Ma
(5). Awuratens (14) foMHeH OCTaHOBUTLCA.
(MpoBepKa 6e3 rpysa).

Ecnu ctanbHoOM KaHart (6) MakcHManbHO
pasmMoTaH, aKTUBUPYeTCA pblyar aas
MaKCUMasIbHOM ANIMHbI KaHaTa (4).
[uratens (14) poneH oCTaHOBUTLCA.

* [lepuoamnyecku NpoBepsiiTe Kabenb NUTaHUs
(12) 1 ynpasnstoLyto MHmo (13).

e CranbHOM KaHart (6) 1 HanpaBAALWMIA POUK
(15) Heobx0auMO cMa3sbiBaTb Karable 200
LIMKIOB.

° Kamable 30 LMKI0B KOHTPOMPYHTE B
COOTBETCTBMM C PUC. 4 XOpoLLEe COCTOAHME
BCEro CTa/lbHOro KaHara (6). Ecav oH
NOBPEMHAEH, ero cnefyeT 3aMeHUTb
CTasIbHbIM KaHaTOM COM1IaCHO TEXHUYECKNM
XapaKTepucTUKaM.

*  Hamable 1000 LMKNOB NpoBeEpPANTE, XOPOLLO
JIM 3aTAHYTbl BUHTbI KPENeHbIX CKob (1) 1
HanpasnswLero poavka (15).

* Hamapble 1000 LMKNOB NpoBepANTE XopoLlee
COCTOsIHWE KPIOKOB (8/16) 1 HanpasasoLwero
ponuka (15).

® PerynapHo cMasblBanTe KaHar, Lerb,
NPUBOA, MNOALIMIMHUKA U KPIOYKU.

* Yepes Kamxayto 1000 umKI0B NpoBepsanTe
6bICTPOU3HALLMBAIOLLMECH AeTa/u: KaHarT,
Lierb, KPIOYKK, IEHTbI M TOPMO3HbIE
HaKnaaKw.

* [lepep KawAblM UCMNOAb30BAHNEM KaHATHOM
TArM NpoBepsiiiTe 6e3ynpeyHoe paboyee
COCTOfIHWE aBapUIMHOrO BblIKoYaTens (9) n
KHOMOK (10).

° Hamable 1000 u1KN0B NpoBepAnTe
TOPMO3HYI0 cucTemy. Ecam gsuratens
(14) nspaet HeobbIYHbIE LLYMbl UK HE
MOMET NOAHATL rpy3, COOTBETCTBYIOLLMIM
HOMWHa/IbHOM Harpy3Ke, BO3MOMHO,
TpebyeTcsi PEMOHT TOPMO3HOM CUCTEMBI:

- 3aMeHWTe MOBPEXAEHHbIE UK
W3HOLLEHHbIE AeTann, cobnojanite ykasaHua
B COOTBETCTBYIOLLEN JOKYMEHTALMM NO
TEXHNUYECKOMY OBC/TyHMBaHMIO;

- AN BbINOJIHEHWSA BHEMIAHOBbLIX PEMOHTHbIX
paboT obpallanTech B aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHbIN LEEHTP.

® PeMOHTMpOBaTb 3/1€KTPOMHCTPYMEHT
[ONKHbI TONIbKO KBa/IMDULMPOBaHHbIE
cneunanmncTbl.

8.3 3aKa3 3anacHbIx geTaneu:

Mpwv 3aKkase 3anacHbIx AeTanen Heo6XxoaAMMO
yKasaTb cieflyloLime JaHHbIe;

® TunycTpoycTaa

* Howmep apTuKyna ycTponcTea

*  UpeHTndMKaLMOHHbIM HOMEpP yCTpoMcTBa

* Howmep Heob6xoanMOWM 3anacHomn aeTanu
AKTyanbHble LieHbl U MHPOPMaLMA HaXxoaATCA Ha
cTpaHuue www.isc-gmbh.info
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9. YTunmsauua v BTOpuyHoe
ucnosib3oBaHue

YCTPOMCTBO NOCTaBNSETCA B yNAKOBKE

ANA NpefoTBpaLleHNs NOBPEXAEHUHN Npuy
TpaHCNopTUPOBKe. DTa yNaKoBKa ABAAETCSA
CbIpbEM M MO3TOMY MOXET ObITb MCNOJ/Ib30BaHa
BHOBb WX HanpaB/ieHa Ha NOBTOPHYIO
nepepaboTKy Cbipbs. YCTPOUCTBO U ero
NPUHAAIEKHOCTU U3rOTOB/IEHBI U3 PA3/IUYHbIX
mMarepuanos, Hanpumep, MeTaaaa u naactmacc.
He Bbl6pachbiBaliTe fedeKTHbIE YCTPOMCTBA
BMecCTe C 6bITOBbIMW OTX0AaMU. [115 npaBuIbHOM
yTUAU3aLMU YCTPOMCTBO HEOBXOAUMO CAaThb B
NOAXOAALLMI NYHKT npuema. Ecan Bbl He 3HaeTe,
rae HaxoauTCA NYHKT NpUemMa, yToYHUTE 3TO B
opraHax KOMMYHaJ/IbHOrO yrpaB/eHUA.

10. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NpUHaANEHHOCTH
B TEMHOM, CyXOM W HEMoABEpPHEHHOM
BO3JEMCTBUIO MOPO3a, a TaKkKe HeJOCTYNHOM
ans getei mecte. OnTuManbHan Temneparypa
XpaHeHus Haxoautea mexay 5 “C u 30 °C.
XpaHuTe 3N1eKTPOUHCTPYMEHT B OPUTHHAIBHOM
yrnaKoBKe.
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Tonbko anA cTpaH EC
3anpelLyeHo BblGpachiBaTh 3/1EKTPOUHCTPYMEHT B 0ObIYHbIV JOMALLHWM MYyCOp.

CornacHo eBponeickor aupektmse 2012/19/EG 06 MCNONb30BaHHbIX 3EKTPUYECKUX U ANEKTPOHHbBIX
YCTPOMCTBAxX U peannsalLmu B NpaBoBOM CUCTEME COOTBETCTBYHOLLEN CTPaHbl HEO6XOAUMO
MCMONb30BaHHbIM 9NEKTPUYECKUI MHCTPYMEHT YTUAN3MPOBATb OTAE/IbHO M HAaNpaB/IATh HA BTOPUYHYIO
nepepaboTKy A5 OXpaHbl OKPYHatoLLen cpefbl.

BTopuyHas nepepaboTKa - ansrepHaTMBa 06A3ATENIbHON OTChIIKE YCTPOMCTBA Ha3af U3rOTOBUTESIO:
Bnapenew, aneKTprYeCcKoro ycTporcTaa B Ciyyae M36aBieHust OT CO6CTBEHHOCTH 0653aH,B
KayecTBe a/ibTepHaTUBbI OTCbIIKM Ha3ag, U3roToBUTESI, COAENCTBOBATL HAAIEALLEN YTUANSALMN.
MpuwepLuee B HEFOAHOCTb YCTPOMCTBO MOXET OblTb NEPeAaHO B MPUEMHbIN MYHKT, KOTOPbIN
OCyLLeCTBUT IMKBUAALUNIO B COOTBETCTBMU C 3aKOHOM CTpPaHbl 0 ULMKJIMYHOM NMPOU3BOACTBE

1 06paLLeHrn ¢ MycopoM. OTO He OTHOCUTCA K NMPUIOKEHHbBIM K NpULLeLLEMY B HEFOLHOCTb
060pyA0BaHUIO JOMOIHUTEIbHBIM YCTPOMCTBAM M BCMOMOraTesibHbIM CPeACTBaM, He COAepHaLLUM
9NIEKTPUYECKME HaCTH.

MNepeneyaTbiBaHWe MAM NPOYNE BUAbI PA3SMHOKEHUA OKYMEHTALMU U CONPOBOAUTE/IbHBIX JIMCTOB
NpoAYKLUMU GUPMbI, MOMHOCTBIO UM YAaCTUYHO, Pa3pELLEHO NPOU3BOAUTL TOIbKO C OAHO3HAYHOIo
paspelenusa ISC GmbH.

CoxpaHseTcsi NpaBo Ha TEXHUYECKNE U3MEHEHMS
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UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex CTpaHax, yKa3aHHbIX B FapaHTMﬁHOM CBMAETENbCTBE, Y HAaC MMeTCA KOMMNETEeHTHbIe
CcepBUCHbIe NapTHepPbl, KOHTaKTHble AaHHble KOTOPbIX Bebl HaVI,que B FapaHTMlZHOM cBuaeTenibCTBe.
OHu Bcerga B Bawem pacnopaXeHnn gna peeHnsa N06bIX BOMNPOCOB, CBA3AHHbIX C OﬁCJ’Iy)KMBaHMeM,
Hanpumep, AnAa peMoHTa, NOCTaBKU 3anyacTen u 6bICTpOM3HaLLIMBaIOLLLMXCF| p,eTaneﬁ, a TaKwe
FIpMO6peTeHMF| pacxogHbIX MmaTepuasos.

Cnepfyet 06paTuTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B STOM M3AE/IMK CNeAyoLLme AeTan NOABEPHEHb!
€CTeCTBEHHOMY M3HOCY WM M3HOCY B CBA3W C SKCM/yaTauueit / cnegyrolpe Aetanm TpebyoTcs B
KayeCTBe pacxoAHblX MaTepuasios.

Hareropwmsa Mpumep

BbicTpon3HalwmBaowmecs getanm* CranbHo kaHart, Kptok, HanpaensioLmii ponuK,
JlononHUTENbHbIM KPIOK

PacxofHbii MaTepuan/pacxofHbie 4acTu*

HepocTtatowme KOMMNOHEHTbI

* He o653aTe1bHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu 06HapyweHUn edeKToB WA HEUCTIPABHOCTEN Mbl MPOCHM Bac 3aABKUTb O TaKOM Cyyae B CETU
MHTepHeT Ha caiTe www.isc-gmbh.info. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE OnMcaHne HeMCNPaBHOCTHU U B
NI0GOM Cnyyae OTBETLTE Ha CefyioLne BONpoCh!:

®  YCTPOMCTBO ye paboTaso Uan OHO GblaIo HEMCMPaBHbLIM C cCamoro Havana?
® Bam 6pocKnoch 4To-1M60 B asa nepes BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (MPU3HaK nepeg,
HEeMCnpaBHOCTbIO)?

® KaKyto HeMcrnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, Mo Ballemy MHeHWo (OCHOBHOM Npu3Hak)?
OnuwmnTe 3Ty HEMCNpaBHOCTb.
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FapaHTUIAHOE CBUAETEeNbCTBO

YBaxaemas noKynartesibH1La, yBamaeMbli NoKynaresb,

HaLKM NPOAYKTbI NPOXOAAT TLWATEIbHEMLLNIA KOHTPOIb Ka4ecTsa. Ecnn aTo yCTPOWCTBO BCe e He GyaeT

PYHKLMOHUpPOBATL 6€3ynpeyHo, Mbl TPOCMM Bac 06patnTbCs B HaLL CEPBUCHBIV OTAEN NO agapecy,

yKa3aHHOMY B 3TOM rapaHTUMHOM TasioHe. Mbl TaKe OXOTHO OTBETMM Ha Balum Bonpochk! no TenedoHy,

HOMep KOTOPOro NpUBEAEH HUXe. [py NpesbABNEHNM rapaHTUHbIX TPEGOBaHUI JENCTBYIOT CeaytoLme

YCNOBUSA.

1. HacTosAwwe npasvna rapaHTUm AEUCTBYIOT UCKJTIOUMTENBHO B OTHOLLEHWM NOb30BaTeNen, T.€.
(HU3NYECKMX NINL, KOTOPble HE HAMEPEBAITCA MCMO/Ib30BATb HACTOALLEE U3e/IMe B PaMKax CBOeMn
npojeccroHanbHON UK ApYrov CamoCTOATE/IbHOM AeATEeNbHOCTU. HacTosAwwme npaBuaa rapaHTim
perynmpytoT AOMNOHUTE bHbIE YCIOBUA OKa3aHWA rapaHTUMHbIX YCTYT, KOTOPbIE HUMHKEYNOMAHYThIN
npou3BoANTENb 06ECneYnBaeT NOoKynarTeaM CBOMX HOBbIX YCTPOMCTB B AOMONHEHWE K YCIOBUAM
rapaHTiu B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM. DTU rapaHTUiiHble 06A3aTenbcTBa He 3aTparvsatoT Batum
3aKOHHbIE rapaHTUiiHble TpeboBaHWA. Halum rapaHTuitHble ycnyrm ans Bac 6ecnnarHbi.

2. TapaHTWVHbIe ycayri pacnpoCcTPaHATCA TONbKO Ha Ae(EeKTbl HOBOIO YCTPOMCTBA HAKEYNOMAHYTOro
NpoM3BOANTENSA, KOTOPOE Bbl NPUOBPE/N, CBA3AHHBIE C HEAOCTAaTKOM MaTepuana uam
NPOU3BOACTBEHHBIM 6PAaKOM, M OFPaHNYMBAIOTCA MO HaLLEMy BbIGOPY YCTPaHEHNEM TakunX AedeKToB
YCTPOWCTBA WK 3aMEHOW YCTPOMCTBA. YYTUTE, YTO HaLLKM YCTPOMCTBA He NpeaHa3Ha4eHbl Ans
MCMO/Ib30BaHMA B MPOMbILLIEHHBIX LieSIfX, B PeMECIeHHOM NPOM3BOACTBE U Ha NpodeccroHabHOM
ocHoBe. [103TOMy rapaHTUIMHbIM JOrOBOP CYUTAETCA HEAENCTBUTENbHBIM, €C/IN YCTPOMCTBO
MCMO/b30BaIOCh B TEYEHUE rapaHTUIMHOIO CPOKa Ha KyCTapHbIX, MPOMbILLIEHHBIX NPEANPUATUAX UK
B PEMEC/IEHHOM MPON3BOACTBE, a TaKMHe NoABeprasocb CONOCTaBUMOM HarpysKe.

3. Hauwa rapaHT1a He pacnpocTpaHaeTca Ha:

- NOBPEHAEHMA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLWE B pe3y/bTaTe HeCOBMIOAEHNA PYKOBOACTBA MO MOHTAMY
WM HEMPaBW/ILHOTO MOHTaXa, HeCO610AeHNA PyKOBOACTBA MO 3KCMyaTalumn (Hanpumep, npu
NOAK/IIOYEHNN K CETU C HEMPaBW/IbHBIM HANPAXKEHUEM UM POAOM TOKA), HeCOBMt0AeHNA TpeboBaHNM
KacaTeslbHO TEXHUYECKOro 06CNYKMBAHWUA M TPEGOBAHWUM TEXHWKM 6e30MacHOCTH, BO3AENCTBUA Ha
YCTPOWCTBO @aHOMaJIbHbIX YC/IOBUIN OKPYHatoLein cpeabl Nan HefOoCTAaTOYHOrO yXo4a M TEXHUYECHOro
06CNyKUBaHUS;

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BO3HUKLLWE B pe3y/bTaTe HenpaBu/ibHOTO MK HeHaZ e allero
MCcnosb3oBaHWA (Hanpumep, neperpyaka yCTponcTBa Mn MPUMEHEHNE He A0MYLEHHbIX K
MCMONb30BaHUIO HACAAOK MM NPUHAAIEHKHOCTEN), NoNajaHnA B yCTPOMCTBO MOCTOPOHHMX
npeameToB (HanpumMep, Necka, KaMmHen UK MNbian, NOBPEXAEHUA NPU TPAHCMOPTUPOBKE),
NPUMEHEHNA CUJTbl IV BHELLHWX BO3JENCTBUI (Hanpumep, NOBPEXAEHUA Npyu NafeHun);

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA K YaCcTel YCTPOMCTBA, CBA3AHHbIE C U3HOCOM B CBA3M C
3KcryaTaumen, 06bl4HbIM UK APYTMM €CTECTBEHHbIM M3HOCOM.

4. TapaHTWIHbLIN CPOK COCTaBNAET 24 MecsALa, OTCHET HAYMHAETCA CO HA NMOKYMKK YCTPOMCTBA.
lapaHTuiHbIE NpaBa HEOBXOAMMO NPeAbABAATL A0 UCTEHEHNA CPOKA rapaHTUW B TEHEHUN
ABYX HeAeNb Noc/e Toro Kak byaeT obHapyeHa HeUcnpaBHOCTb. 3aABNEHWA Ha rapaHTUtHOe
06CnyH1BaHMe NOC/E NCTEYEHUA CPOKA rapaHTUK He MPUHMMatoTCA. PEMOHT nnn 3ameHa
YCTPOWCTBA HE BEAET K MPOAJIEHNIO rapaHTUIMHOIO CPOKa, TaKKe Npu OKasaHWW TaKoM YCyr oTcHeT
HOBOFO rapaHTUIHOro CPOKa Ha YCTPOMCTBO WJIM BO3MOXKHO YCTAHOB/IEHHbIE AETa/IM HE HaYMHaeTCA
3aHOBO. OTO YCI0BME AENCTBYET TaKKe Npu 06paLLeH B MECTHbIN CEPBUCHbIN OTAEN.

5. [nsanpeabABneHUsa rapaHTUMHbIX TPE6OBaHMI COOBLLMTE O HEMCNPABHOCTM YCTPOMCTBA Ha canTe
www.isc-gmbh.info. MpurotoBsTe KBUTAHLMIO O MOKYMKE WK Apyrye [oKasaTebCTBa NpUobpeTeHns
Bamu HoBoro ycTporicTBa. OKadaHue rapaHTUIAHbIX YCAYT MPUMEHUTENIBHO K YCTPOMCTBaM,
HanpaB/ieHHbIM Ha pacCMOTpeHWe 6e3 COOTBETCTBYIOLLMX JOKA3ATENbCTB UM PUPMEHHOM
TabMYKK, UCKNIOYAeTCA BBUAY HeAoCcTaTKa AaHHbIX A8 MAEHTUDUKaLMK TaKnX ycTponcTs. Ecam
Halla rapaHT1A pacnpoCcTpaHAeTCA Ha HeMCNPaBHOCTb YCTPOMCTBA, Bbl HeMeAIeHHO nonyuunTe
OTPEMOHTMPOBAHHOE MM HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo co6oli pasymMeeTcs, Mbl MOKEM TaKKe YCTpaHWTb NpK onsiaTte 3aTpar HEUCNPaBHOCTH YCTPOMCTBA,
KOTOpbIE HE BXOAAT B 0GbEM rapaHTUMHbIX YC/IYT UK NMPU UCTEYEHUN CPOKa rapaHTun. [ina atoro Bam
Heo6X0AMMO BbiCNaTb YCTPOMCTBO Ha aApec Hallen CnyHobl cepBuca.

Y10 KacaeTcs GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCS, PACXOAHbIX AeTasel U He[OCTatoWMX KOMMOHEHTOB,

Mbl 06paLlaeM BHUMaHWe Ha OrpaHUyeHNs 3TOM rapaHTUM COrIacHO MHGOPMALIMK O CEPBUCHOM
06CyHMBaHNM HACTOALLETO PYKOBOZACTBA MO 3KCMJyaTaLuy.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

1. Preverite, ¢e se napetost elektri¢nega
omrezja ustreza napetosti, ki je navedena
na tipski tablici. V primeru, da napetost
elektri¢nega omrezja ni ustrezna, lahko to
vodi do nenormalnega delovanja stroja in
povzrodi telesne poskodbe.

2. Pri oskrbi z elektri¢nim tokom mora biti prisot-
na tudi ozemljitev, oskrba z elektricnim tokom
pa mora biti opremljena tudi z zas¢itnim stika-
lom proti okvarnemu toku.

3. Prepovedano je dvigovanje tovora, katerega
teza je vecja od navedene nazivne teze.

4. Napravo uporabljajte le v namen, za katerega
je ta naprava predvidena. Z dvigalno napravo
na vrv nikoli ne dviguijte ljudi.

5. Nikoli ne vlecite za kabel z namenom, da
bi tako potegnili elektriCi vtikac iz elektricne
prikljuéne vtiénce. Kabel varujte pred vrocino,
oljem in ostrimi robovi.

6. Nikoli ne poskus$ajte z napravo dvigniti utrjen
ali blokiran tovor.

7. Ko dvigalna naprava ni v rabi, jo izklopite iz
elektri¢nega omrezja tako, da elektri¢ni vtika¢
potegnete iz elekiricne omrezne vti¢nice.

8. Otroke in ostale nepooblas¢ene osebe ne
pustite v blizino naprave.

9. Tovor je prepovedano vieci bo¢no ali z ene
strani. Preprecite nihanje tovora.

10. Prepricajte se, da se kavelj preemika v isti
smeri, kot je to prikazano na upravljalnem sti-
kalu.

SLO

11. Dvigalno napravo na vrv je potrebno v rednih
¢asovnih intervalih pregledati glede poskodb.
Upravljalno stikalo mora biti v dobrem stanju.

12. Popravila in vzdrzevalna dela na napravi se
naj izvajajo pri pooblas€enih servisih preko
strokovnjaka za elektriko. Popravila lahko
izvaja le strokovnjak za elektriko, ker lahko v
druga¢nem primeru uporabniku preti nevarn-
ost, da pride do nezgode.

13. Izogibajte se hitremu vklopu in izklopu (im-
pulzno krmiljenje).

14. Pri upravljanju z dvigalno napravo na vrv mo-
rate biti ves ¢as pozorni.

15. Pod dvignjenim tovorom ne smete stati ali
delati.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1/2)

Pritrdilo

Luknja za pritrditev kavlja

Boben

Rocica za maksimalno dolzino vrvi
Rodica avtomatskega zavornega mehanizma
Jeklena vrv

Odklopna utez

Kavelj

Stikalo za izklop v sili

10. Tipka

11. Daljinsko upravljanje

12. Elektri¢ni omrezni kabel

13. Kabel naprave za daljinsko upravljanje
14. Motor

15. Preusmerjevalni Skripec

16. Dodatni kavelj

17. Vrv za daljinsko upravljanje

©oNOOgIM~WN =

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na na$ servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
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SLO

transportom. Delovanje v naéinu S3 - 20% - 10 min: S3 =V
® Po moznosti shranite embalazo do poteka prekinjenem nacinu obratovanja brez vpliva za-
garancijskega roka. gonskega postopka. To pomeni, da znasa v ¢asu
10 minut max. ¢as obratovanja naprave 20% (2
Nevarnost! minut).

Naprava in embalazni material nista igraca za

otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta- Uporabljajte samo brezhibne naprave.

ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih Redno vzdrzujte in &istite napravo.

delov materiala! Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zkljucite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

® Originalna navodila za uporabo

3. Predpisana nhamenska uporaba

Dvigalna naprava je namenjena za dvigovanje in 5. Pred uporabo
spuscanije tovora v zaprtih prostorih. Tovor mora

biti primeren glede na zmogljivost naprave. Pred priklopom se prepriCajte, Ce se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg- elektricnem omrezju.

ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba $teje Opozorilo!

kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za Zmeraj izvlecite elektriéni prikljuéni vtika¢

kakrénekoli poskodbe ali $kodo, ki bi nastale preden za¢nete izvajati nastavitve na

zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost skobljicu.

uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec. ] o
* Dvigalna naprava na vrv ni primerna za trans-

Prosimo, da upo$tevate, da nase naprave niso port vroCe in/ali staljene mase, nadalje pa
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu dvigalna naprava ni predvidena za upoprabo
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor- pri nizkih temperaturah in v agresivnem okol-
nosti, ¢e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu Ju.

ali industriji ter v podobnih dejavnostih. ¢ Mehanska skupina je M1.

® Amortizacijska doba dvigalne naprave na
vrv je pribl. 8000 ciklov (razen deli, ki se hitro

4. Tehniéni podatki obrabijo). Ko dvigalna naprava odsluzi 8000
’ ciklov, je potrebno mehanske dele pregledati
NapEtost (V) ....occeoeeeacirieeoiriieene, 230V ~ 50 Hz in jih servisirat.

® Preden pri¢nete dvigalno napravo uporabljati,

Naziyni 19K ('vof) """"""" 44 preberite navodila za uporabo.
Sprejem moci (W) ........................................ 1000 ° Prepriéajte se, da bo uporabnik vedel kako
Nagcin delovanja...........c.ccoceeruennen. S320% 10 min stroj deluje in kako ga je potrebno uporabljati.
Nazivna teza (Kg) ..ccoveereeeneeineeiieeeeeee 250/500 ® Uporabnik mora stroj vedno uporabljati v skla-
ViSina dviga (M) ceeeeveeeeeeceeecieeeeiene 11,6/5,7 du z navodili za uporabo.
Nazivna hitrost (M/Min) .........ccocoevereeeeeennns g/4 © Dvigalnanaprava ni namenjena za trajno
Premer jeklene vrvi (mm) 4.0 uporabljanje. Nacin obratovanja: prekinjeno
. Cm ’ obnratovanje brez vpliva zagonskega postop-
Natezna trdnost jeklene vrvi (N/mm?)........... 1870 Ka.
1zolacijskirazred ... B o Nazivna mog stroja se ne spreminja s
Vrsta ZaSGite ....uvueeeeeieeeeeeeee e IP 54 poloZajem obremenitve.
Razred pogonske naprave.............cccccoeeveenen. M1 o
NEto teZa (KG) vrvvverererererereeeeeeeereneesesesesieeas 16,2 5.1 Razpakirati o
Po tem, ko odprete embalazo, je potrebno pregle-
dati okvir, jekleno vry, kavelj in elektri¢ni kontrolni
mehanizem glede eventualnih posSkodb zaradi
transporta.
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5.2 Montaza (Slika 5)

Dvigalna priprava je opremljena z 2 pritrdilnima
roajema (1), s katerima jo je potrebno pritrditi na
Stirikotno cev. Dimenzije previsnega nosilca se
morajo skladati z velikostjo pritrdilnih rocajev (1)
in nosilec mora zmozen nositi dvakratno nazivno
breme. Priporo¢amo, da se obrnete na strokovno
usposobljenega tehnika.

Vse vijake je potrebno pravilno priviti. Pred prvim
zagonom pa naj kvalificirani tehnik preveri zasid-
ranje previsnega nosilca.

5.3 Delo s pomocjo Skripéevja (Slike 6 — 9)
Dvigalna naprava na vrv je opremljena s preus-
merjevalnim Skripcem (15) in z dodatnim kavljem
(16). S pravilno uporabo lahko dvigalna naprava
dvigne dvojni tovor.

Preusmerjevalni Skripec (15) in dodaten kavelj
(16) montirajte tako kot je to prikazano na slikah
6-8. Fiksno montiran kavelj (8) je potrebno obesiti
v odprtino za pritrditev kavlja (2) (Slika 9).

Tovor se zdaj dviga s pomocjo dveh jeklenih vrvi,
dvigalna naprava lahko tako dvigne dvojni tovor.

6. Uporaba

Nevarnost!

6.1 Navodila za delovanje

1. Pred prvo uporabo z bobna (3) odstranite
lepilni trak.

2. Vrednost z A ocenjene emisije hrupa na de-
lovnem mestu upravljavca je nizja kot 75dB
(raven zvo€nega tlaka LpA). Vrednosti hrupa
in vibracij so bile izmerjene v skladu z EN
11201.

3. Napetost oskrbe z elektriénim tokom: 230V +
10%, 50 Hz + 1%.

4. Dvigalno napravo na vrv se uporablja pri
temperaturah okolja med 0 °C in 40 °C in pri
relativni vlaznosti pod 50%. Do nadmorske
visine: maks. 1000 m.

5. Stroj se lahko transportira in skladis¢i pri
temperaturah med -25 °C in 55 °C. Najvisja
dopustna temperatura ne sme presegati 70
°C.

6. Uporabnik mora tovor s tal dvigniti z
najmanj$o mozno hitrostjo. Tik preden se to-
vor za¢enja dvigovati, mora vrv biti napeta.

7. Motor (14) dvigalne naprave na vrv je oprem-
lien s termostatskim stikalom. Zato lahko med
delovanjem pride do zaustavitve motorja (14),
ta pa se avtomatsko ponovno zazene, ko se
ohladi.

SLO

8. Elektricna dvigalna naprava na vrv ni oprem-
liena z omejevalom nazivne modci. Zato Vas
prosimo, da v primeru, ko za$¢ita proti pregre-
vanju omeji delovanje, tovora ne poskusajte
dvigovati dalje. V tem primeru je obremenitev
vecja od nazivne modi dvigalne naprave na
VIv.

9. Nobenega tovora ne smete pustiti viseti nen-
adzorovano brez, da bi zagotovili preventivne
varnostne ukrepe.

10. Da bi zavarovali elektri¢ni krog, je napravo
potrebno zavarovati z 10 A varovalko ali z
10 mA varnostnim stikalom proti okvarnemu
toku.

11. Rodico (4/5) ne uporabljajte kot rutinsko
zavorno napravo. Ta sluZi le kot naprava za
zaustavitev v skrajni sili.

12. Preden za¢nete z delom, se prepriCajte, da je
jeklena vrv (6) pravilno navita okoli bobna (3)
in da je razmak med navoji manj$i od preme-
ra jeklene vrvi (Slika 3).

13. Poskrbite, da bo tovor, na primer pri delovanju
s Skripci, pravilno zavarovan na kavlju (8) in
na dodatnem kavlju (16), vedno pa poskrbite
tudi za varnostno razdaljo do tovora in do jek-
lene vrvi (6).

6.2 Delovanje (Slika 1)

® Preverite, Ce je stikalo za izklop v sili (9) ak-
tivirano. Da bi stikalo sprostili, zavrtite rdece
zavorno stikalo v smeri urinega kazalca.

e Zadvigovanije tovora pritisnite na tipko A
(10).

® Zaspu$c€anje tovora pritisnite na tipko v (10).

® Rodica avtomatskega zavornega meha-
nizma (5): Ko je maksimalna dvizna viSina
dosezena, odklopna utez (7) pritisne rocico
(5) navzgor. S tem se aktivira kon¢no stikalo
in tovora ni mogoce ve¢ dvigniti visje.

¢ Rodica za maksimalno dolzino vrvi (4): Ko
tovor doseze najnizji mozni polozaj, se
aktivira konéno stikalo, ki onemogoca na-
dalnje spuscanje tovora. To konéno stikalo bi
preprecilo tudi delovanje dvizne naprave v
nepravilno smer (kavelj se premika v nasprot-
ni smeri, kot je prikazana na konzoli za daljin-
sko upravljanje).

o Ce se aktivira stikalo za izklop v sili (9), se
dvigalna naprava zaustavi.

® V skrajnem primeru sile takoj pritisnite na
stikalo za izklop v sili (9), da s tem zaustavite
dvigalno napravo. V primeru aktiviranja stikala
za izklop v sili, je delo z dvigalno napravo
onemogoceno.
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7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni priklju&ni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenijati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje

® Zas¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

®  Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon€anem delu.

® Redno cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti€éne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

8.2 Vzdrzevanje

Nevarnost! Vedno, ko na stroju opravljate

vzdrzevalna del, se prepricajte, da stroj ni

prikljuéen na elektricno omrezje.

® V nadaljevanju: En ciklus ustreza enemu
premiku tovora v smeri gor in dol. Periodi¢na
kontorla pomeni kontrolo po 100 ciklih.

®  Periodi¢no kontrolirajte, ¢e konéno stikalo
dvigalne naprave deluje pravilno. Kontrolo
izvedete na naslednji nacin: Ko jeklena vrv
doseze maksimalno dvizno visino, se aktivira
roCica avtomatskega zavornega mehanizma
(5). Motor (14) se zdaj mora zaustaviti. (kont-
rolo izvedite brez tovora).
Ko se jeklena vrv (6) odvije do konca, se
aktivira ro¢ica za maksimalno dolzino vrvi (4).
Motor (14) se zdaj mora zaustaviti.

® Periodi¢no izvrsite kontrolo elektricnega
omreznega kabla (12) in kabla naprave za
daljinsko upravljanje (13).

SLO

e Vsakih 200 ciklov je potrebno namazati jekle-
no vrv (6) in preusmerjevalni Skripec (15).

® Vsakih 30 ciklov se je potrebno prepri€ati (kot
je prikazano na sliki 4), da je celotna jeklena
vrv (6) v dobrem stanju.V primeru, da je
poskodovana, jo je potrebno zamenjati z jek-
leno vrvjo, ki ima ustrezne tehni¢ne podatke.

e Vsakih 1000 ciklov preverite, e so vijaki
pritrdil (1) in preusmerjevalnega Skripca (15)
dobro priviti.

® Redno mazite vrv, verigo, menjalnik, lezaj in
kavlje.

e Vsakih 1000 ciklov preverite obrabne dele,
kot so: vrv, veriga, kavlji, trakovi in zavorne
obloge.

e Vsakih 1000 ciklov preverite, Ce sta kavelj
(8/16) in preusmerjevalni skripec (15) v do-
brem stanju.

® Pred vsako uporabo dvigalne naprave preve-
rite, Ce sta stikalo za izklop v sili (9) in pritisna
tipka (10) v brezhibnem obratovalnem stanju.

e Vsakih 1000 ciklov preverite zavorni sistem.
Ce motor (14) ustvarja nenavaden hrup ali ne
more dvigniti nazivne teze, je mozno, da je
potrebno servisirati zavorni sistem:

- Zamenijajte poskodovane ali obrabljene dele
in shranite servisno dokumentacijo, ki spada
zraven.

- Za nenadrtovana vzdrzevalna dela se obrni-
te na pooblas¢eni servisni center.

® Elektriéno orodje sme popravljati le usposob-
lieno osebje.

8.3 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

e Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info
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9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razliénih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbiraligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.

10. Skladis¢éenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem
in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna

skladis¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.

-96 -

Anl_TC_EH_500_SPK9.indb 96 16.11.2017 15:22:05

Autogoods “130”



SLO

Samo za dezele EU

Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju tak$nih

odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Jeklena vrv, Kavelj, Preusmerjevalni Skripec,
Dodatni kavelj

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?

e Kaj na napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, j. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vade zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplacne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodijih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanije sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zaetka novega garancijs-
kega obdobja za storitey, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info.
Pripravite racun ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izklju&ene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ce je
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.

-99-

Anl_TC_EH_500_SPK9.indb 99 16.11.2017 15:22:05

Autogoods “130”



Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utaldsok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérllések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

1. Elledrizze mindig le, hogy a halézati feszult-
ség a tipustablan levd feszlltségnek megfelel
e. Abban az esetben, ha nem megfelel6 a
haldzati feszlltség, akkor ez a gép abnorma-
lis miikddéséhez és személysérllésekhez
vezethet.

2. Az aramellatasnak foldeléssel kell rendelkez-
nie és egy hibadram védékapcsoléval lebizto-
sitva lennie.

3. Tilos olyan terheknek az emelése, amelyek
tullépik a névleges tehert.

4. Akésziléket csak az eldrelatott célra hasz-
nélni. Ne emeljen sohasem személyeket a
kotélemelévondval.

5. Ne huzzon a kabelon a dugé kihuzasara. Tar-
tsa a kabelt héségtél, olajtél és éles szélektol
tavol.

6. Ne probéljon sohasem feszes vagy blokkolt
terheket megemelni.

7. Huzza ki a haldézati dugét, ha nincs hasznalat-
ban a kétélemeldévond.

8. Gyerkeket és mas nem autorizalt személyeket
tavol tartani a géptél.

9. Tilos terheket oldalvast vagy egy oldalrdl huz-
ni. Kertlje el a teher lengését.

10. Biztositsa, hogy a kampo ugyanabba az
irAnyba mozog, mint ami a kezel6kapcsolon
mutatva van.

11. Ellenérizze rendszeresen le a
koétélemelévonot sériilésekre. A
kezelékapcsolonak jo allapotban kell lennie.

12. Ajavitasi és karbantartasi munkakat csak egy
feljogositott szakmuhelyben, egy villamossagi
szakember altal elvégeztetni. Javitdsokat
csak egy villamossagi szakember végezheti
el, kildnben balesetek érhetik a hasznalot.

13. Kertlje el a gyors be- és kikapcsolast (me-
gérintésitizem).

14. Legyen a kétélemelévoné kezelésénél mindig
figyelmes.

15. Ne élljon vagy dolgozzon a felemelt teher
alatt.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1/2)

1. Felerésitési fil

2. Felerésitési lyuk a kampdnak

3. Dob

4. Kar a maximalis kétélhosszusaghoz

5. Az automatikus stopmechanizmus karja
6. Acélkotél

7. Lekapcsolétdomeg

8. Kampo

9.

Vész-ki-kapcsolo

10. Nyomotaszter

11. Taviranyité

12. Haldzati kabel

13. Vezérlbvezeték

14. Motor

15. Terel6gdrgd

16. Pétkampo

17. Kotél a tavvezérléshez

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.

® Téavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
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® Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor drizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

e Eredeti hasznalati utasitas

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A kotélemelévono zart termekben a készlléktel-
jesitményének megfelel6 terhek emelésére és
leeresztésére szolgal.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készUlék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek terlletén valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

FeszUltS€g (V)....ccvrvevereeieiieiene 230V ~50Hz
Névieges aram (A) ...cocieoverereenenieieneeeereeees 4,4
Teljesitményfelvétel (W).......ccocevirvecennenen. 1000

Uzemmaéd S3 - 20% - 10perc:

S3 = megszakitasos lizem az indulasi folyamat
befolyasa nélkil. Ez annyit jelent, hogy egy 10
perces id6tartam alatt a max. zemid6 20%

(2 perc).

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

® Akeészuléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamadjat a késziilékhez.

® Ne terhelje tul a készlléket.

* Hagyja adott esetben leellenérizni a készi-
|éket.

e Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.

e Hordjon keszty(ket.

5. Belizemeltetés elott

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrdl, hogy

a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halézati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,
mielGtt beallitasokat végezne el a késziiléken.

®  Akoétélemelévond nem alkalmas forrd
vagy olvadt témegek szallitasara, tovab-
béa a kétélemelbvond nem lett alacsony
hémérsékleteknéli és agrassziv kérnyezeten
bellli hasznalatra el6relatva.

® A mechanikus csoport az M1.

® Akodtélemelévond hasznélati tartama cca.
8000 ciklus (exkl. a gyorsan kopo részek).
Ha a von6 meghaladta a 8000 ciklust, akkor
minden mechanikus részt le kell ellendrizni és
generaljavitast kell elvégezni rajtuk.

® Olvassa és értse meg a haszndlati utasitast
mielétt hasznalna a kétélemelSvonaot.

® Biztositsa, hogy a kezelé szeméyzet tudja,
hogy hogyan mukédik a gép és hogy hogyan

Uzemmod .......cooeeeiieiieieeeiene S320% 10 min kellene lzemeltetni.
Névleges teher (Kg)......c.ovevvrveieereninenne. 250/500 e Ahasznalénak mindig a hasznalati utasitas-
Emelémagassag (M.......cccccevvevverrennene. 11,56/5,7 sal megegyezden kellen tevékenykednie.
Névleges sebesség (M/PErc).......cccovveveverunnes 8/4 © Azemel6vono nem lett tartdslizemre
Az acélkotél AMEréje (MM) ..........oc..crorrreeeen, 4,0 eldrelatva. Az izemod: megszakitasos izem
Az acélkotél huzoszilardsaga (N/mm?) ........ 1870 az indulasi folyamat befolyasa nélkdl.

s . ® A gép névleges teljesitménye varial a megter-
1ZOIACIOOSZLANY .....eveeeie e B helés helyzetével.
Veédelmi 0SZtalY........cocveveiriieiiieiicieeee IP 54
HajtdmUOSZLAlY ......cveeieiiiiiieiee e M1
Nettd tomeg (KgG) ..ceoveereeeieeiieeiie e 16,2
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5.1 Kicsomagolni

A csomagolas kinyitasa utan ellendrizze le a
keretet, az acélkdtelet, a kampét és az elektro-
mos kontrolimechanizmust lehetséges szallitasi
karokra.

5.2 Osszeszerelés (5-6s kép)

A kotélemelévond 2 rogzitdfillel (1) van fels-
zerelve, amelyekkel egy négyszdgu csore kell
felerdsiteni. A kinyulokar méreteinek meg kell
egyeznie a rogzitéfil (1) nagysagaval és a név-
leges teher kétszeresét kell tudnia hordani. Ajan-
ljuk, hogy vegye fel a kapcsolatot egy kvalifikalt
technikussal.

Minden csavarnak helyesen meg kell huzva len-
nie. A belizemeltetés elétt le kellene egy kvalifikalt
technikusnak ellendriznie a kinyulokar lerogzité-
sét.

5.3 Emel6 csigasorfunkcio

(képek 6-tol — 9-ig)
A kotélemelévono egy terelégdrgdvel (15) és egy
kiegészité kampdval (16) van felszerelve. Helyes
hasznalatnal a kétélemelévond a dupla terhet
tudja emelni.
A terel6gdrg6t (15) és a potkapmét (16) a 6-t6l —
8-ig levd képeken mutatottak szerint felszerelni. A
feszesen felszerelt kampot (8) be kell akasztani a
régzitélyukba (2) (9-es kép).
A teher most két acélkétél segitségével lesz me-
gemelve, igy a kétélemelévoné a duplat terhet
tudja megemelni.

6. Kezelés

Veszély!

6.1 Utasitasok az lizemhez

1. Azels6 hasznalat el6tt tavolitsa el a ragasz-
tészalagot a dobrdl (3).

2. Az A-értékelt zajemisszio értéke az
Uzemeltetd helyén 75dB-nél alacsonyabb
(hangnyomasszint LpA). A zaj és a vibralasi
értékek az EN ISO 11201-nek megfeleléen
lettek megallapitva.

3. Ellatéfesziltség: 230V + 10%, 50Hz + 1%.

4. A kotélemelévonot 0°C és 40°C fok kozott,
50% alatti relativ nedvességli kdrnyezetben
kell Gzemeltetni. A tengerszint feletti magas-
sag: max. 1000 m.

5. A szdllitshoz és tarolashoz a
hémérsékletnek -25°C és 55°C kozott sz-
abad lennie. A legnagyobb engedélyezett
hémérsékletnek nem szabad 70°C felett len-

nie.

6. A hasznalonak a tehert a talajrdl a lehetséges
legkisebb sebességgel kellene hogy mege-
melje. A kétélnek a teher megemelésénél
feszitve kellene lennie.

7. A koétélemelévond motorja (14) egy termo-
sztatkapcsoldval van felszerelve. Ezért a
kotélemelévono Gizemeltetése alatt lestoppol-
hat a motor (14), amely lehiles utan automa-
tikusan ismét beindul.

8. Az elektromos kétélemel6vono nincs egy
névleges teljesitményhataroldval felszerelve.
Ezért kérjuk ne probalja tovabb megemelni
a tehert, ha a tulhevilés elleni védelem kor-
latolja az lizemet. Ebben az esetben tullépi a
teher a kotélemelévond névleges teljesitmén-
yét.

9. Ne hagyjon logoé terheket, anélkil hogy
megfelelé biztonsagi intézkedéseket végezett
volna el feltigyelet nélkl.

10. Az aramkor biztositasahoz biztositsa le a kés-
zliléket egy 10 A-os biztositékkal vagy egy 10
mA-os hibaaram-védékapcsoldval.

11. Ne hasznadlja a kart (4/5) rutin stopbrendezés-
ként. Ez csak szlikség esetén szolgal stopbe-
rendezésként.

12. Mielétt kezdene, biztositsa hogy az acélkétél
(6) helyesen fel van tekerve a dobra (3) és
a csavarulatok kdzétti tavolsag kisebb az
acélkoteltdl (3-as kep).

13. Biztositsa, hogy a rakomany a kampén
(8) illetve a lancos csigasoros tizemnél a
pétkampdn (16) helyesen biztositva van és
tartson mindig tavolsagot a teherhez és az
acélkotélhez (6).

6.2 Uzem (1-es kép)

e Ellenérizze le, hogy a vész-ki-kapcsolo (9)
nyomva van e. Forditsa kireteszeléshez a
piros stopkapcsol6t az éramutato forgési ira-
nyaba.

® Ateher megemeléséhez nyomja meg a
nyomotasztert A (10).

® Ateher leeresztéséhez nyomja meg a nyomo-
tasztert v (10).

® Az automatikus stopmechanizmus (5) karja:
Ha elérte a maximalis emelémagassag, akkor
a lekapcsol6tdmeg (7) felnyomja a kart (5).
Azaltal Uzemeltetve lesz a végkapcsolo és
nem lehet tovabb felemelni a terhet.

e Kar a maximalis kétélhosszusaghoz (4): Ha a
teher elérte a lehetd legalacsonyabb poziciot,
akor egy végkapcsold Uzemeltetve lesz, ame-
ly lehetetlené teszi a teher tovabbi leereszté-
sét. Ez a végkapcsolé ugyszintén megakada-
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lyozna a kétélemelévonodnak a rosz iranyba
térténd lzemét (a kampo a kezel6kapcsolon
mutatott irannyal ellenkez6en mozog).

® Ha Gzemeltetve lesz a vész-ki-kapcsol6 (9),
akkor megall a kétélemelévono.

® Egy vész szlkség esetén, a kdtélemelévono
megallitdsahoz azonnal lzemeltetni a vész-
ki-kapcsolét (9). A kdtélemeldvoné kezelése
nem lehetséges, ha a vész-ki-kapcsolo lze-
meltetve lett.

7. A haldzati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készlléknek a halézatra csatla-
koztato vezetéke megseérllt, akkor ezt a gyartéd
vagy annak a vevészolgéltatasa, vagy egy hason-
l6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkertlje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a halézati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas

® Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje
le a késziiléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suritett
levegével.

®  Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.

® Akészuléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztité vagy oldo
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerill-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszeélyét.

8.2 Karbantartas

Veszély! Mindig biztositani, hogy a gép apo-

lasanal a gép nincs 6sszekétve az aramha-

|6zattal.

e Alébbi: Egy ciklus, egy tehernek a fel- és
lefelé valé mozgasanak felel meg. A peri-
odikus leellendrzés, egy 100 ciklus utani
leellenérzésnek felel meg.

e Ellenérizze le periodikusan, hogy
a kotélemelévond végkapcsoloja
rendeltetésszeriien mikodik. A leellenérzés a
kdvetkezd képpen torténik: Ha a kotél elérte a
maximalis emeldmagasséagot, akkor Gzemel-
tetve lesz az automatikus stopmechanizmus
(5) karja. A motornak (14) most le kell stop-
polnia. (teher nélkil leellendrizni).

Ha az acélkotél (6) annyira le van tekerve
amennyire csak lehet, akkor Uzemeltetve
lesz a maximalis kotélhosszusag (4) karja. A
motornak (14) most le kell stoppolnia.

® Ellendrizze periodikusan le a halézati kabelt
(12) és a vezérlévezetéket (13).

® _Minden 200 ciklusnal meg kell kenni az acél-
kotelet (6) és a terel6gorg6t (15).

®  Minden 30 ciklusnal a 4-es képnek
megfeleléen le kell ellenérizni, hogy az egész
aceélkotel (6) jo allapotban van e. Ha karosut,
akkor ki kell cserélni a technikai adtoknak
megfelelé acélkotéllel.

® Minden 1000 ciklusnal leellendrizni, hogy a
régzitéful (1) és a terel6gdrgé (15) csavarjai
j6l megvannak e huzva.

® Minden 1000 ciklusnal leellendrizni, hogy a
kampok (8/16) és a terelé6gorgé (15) j6 alla-
potban van e.

® Akodtelet, lancot, hajtomuvet, csapagyat és a
kampot rendszeresen kenni.

® Minden 1000 ciklus utan leellenérizni a gyor-
san kopo résezeket, mint a: Kételet, lancot,
kampot, szallagokat és a fékbevonatokat.

® Akodtélemelévond minden hasznélata el6tt
leellenérizni, hogy a vész-ki-kapcsolo (9) és a
nyomotaszter (10) kifogastalan tizemallapot-
ban van e.

® Minden 1000 ciklusban leellenérizni a féks-
zisztémat. Ha a motor (14) szokatlan zajokat
bocsajtana ki vagy nem tudna megemelni a
névleges tehert, akkor lehetséges, hogy a
fékszisztéman egy generaljavitast kell elvé-
gezni:

- Cserélje ki a karosult vagy elkopott részeket
és 6rizze meg a hozzatartozo karbantartasi
dokumentaciot.

- A terven kivuli gondozési munkakhoz kérjik
forduljon egy feljogositott szervizkdzponthoz.
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© Az elektromos szerszamat csak egy kvalifikalt
szakszemélyzet altal javittatni.

8.3 A potalkatrész megrendelése:

Potalkatrész megrendésénél a kévetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktualis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info

alatt talalhatoak.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A széllitasi karok megakadalyozésahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhato. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhatd
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kulbnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és muanyagokbdl. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készlléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

10. Tarolas

A késziiléket és a készlilék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémeérséklet 5 és 30 °C kdz6tt van. Az

elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.
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Csak az EU-orszagoknak

Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-oregkészulékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba valo
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyujteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakdldési felszélitdshoz:

Az elektromos készlilék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakildés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az 6reg késziléket ehhez egy visszavevd
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kdrforgasipari- és hulladéktorvények értelmében

levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az éreg késziilékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkilli tarto-
zékait és segitéeszkozeit

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az iISC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjlik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzdk megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa

Gyorsan kopo részek* Acélkotél, Kampd, Terel6gorgd, Potkampo

Fogyoeszkdz/ fogyorészek™

Hianyz6 részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjuk tgyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kévetkezd kérdéseket:

°  Mukddott mar egyszer a készilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
e Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikédése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kévetkezé
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarolagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjék ezt a terméket sem tizemszer( sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kdrén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarléknak az uj készllékeire igér a
térvényileg eléirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
készUléken felmerld olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicserélésere.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstruélva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a készlilék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdlipari vagy ipari izemek teriletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készulléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivul hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszeru felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivul hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati fesziiltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
térténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a késziléken, amelyek egy rossz banasmod vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, széllitasi kéarok),
erészak kifejtése vagy idegenkezliség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek létre.

- karok a készUléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetéek vissza.

4. A garancia idétartama 24 hénap és a késziilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia idd lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A késziilék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érveé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készliléket a kdvetkezd cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjlk tartsa készenlétben az uj készilék 6n altali vasarlasanak a bizo-
nylatat vagy mas igazolasait. Olyan készilékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkul
kerulnek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesit-
mény alol. Ha a készulék defektjére kiterjed a garnciateljesitménylink, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj készlléket.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készuléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket méar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjik a készuléket a szervizcimunkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopd részekkel, hasznalati részekkel és hianyzé részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.
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Kivéuvog!

Katd ) Xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HeTpa achaAeiag.
AlaBAaoTe yla To AOYO QUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieq xpriong / Yrodeielg aodpaeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANPOodOpPieq
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTteég
TIg Odnyieg xpnong / Yrodei&elg aodaieiag. Aev
avaAauBAavoupe kapia eubuvn yla atuyxnuata

1 BAGBEeG IOV odeilovTaL OE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywwv xpriong Kat Twv Yrnodeiewv
aodaleiag.

1. Ymodei&eig acpaieiag

Kivéuvog!

AwaBdaote 0Aeg TI§ Yodei&elg acdaAeiag
kat Tig O8nyieg. Edv dev akoloubrjoete

T1q Yrodeifelg aodaleia kat Tig Odnyieg dev
artokAgiovtal nAekTponAnéia, Tupkayld kavn
ooBapoi tpavpatiopoi. PUAAETE TIPOGEKTIKA
OAeq TIg Yodei&elg aodpaAledig kat Tig
0dnyieg yia 1o pEAAov.

1. Na eAéyxete navta eav n TAon Tou SIKTUoU
QVTLOTOLXEL 0TNV TAON TIOU avaypddpeTal
OTNV ETIKETA. Z€ TIEPITTTWOT AKATAAANANG
TAoNG SIkTUOU, SeV ATTOKAEIETAL N OXL OWOTT)
AelToupyia TNG MNXAVNAG Kal n TIpOKANnon
OWHATIKWV BAABWV.

H mapoyn pevpatog va Slabétel yeiwon

Kal va aodaliletal pe SLaKoTtTn dlappong
€vtaong.

AmnayopeveTal n avulwon GopTiwv Tou
uTtEPPPAiVOUV TO OVOUAOTIKO GOopTIO.

Na XPnOoLUOTIOLE "TIE TN CUOKEUT) LOVO YIa TO
OKOTIO Yla ToV o1toio TpoopileTal. Moté unv
ULETAPEPETE ATOMA [IE TO TIAAAYKO.

Mnv tpaBdate ar’'oto KAAwsLo yla va

By ’aAete o BUopa amod v 1ip Cla. Na
TIPOOTATEVETE TO KAAWSLO ATt WNAEQ
Bepokpacieq, AASL Kal AXUNPES AKPEG.
Moté pnv mpootadeite va avuPwoete
oTEPEA 1] UITAOKaApPLopEVa dopTia.

Na Bydlete 10 Buopa and v mpida, 6Tav
XPNOLHOTIOLEITE TO TIAAAYKO.

Na kpatdrte madid kat GAAA un
e€louolodotnuéva dtopa pakpld amd
pnxavn.

AnayopeveTal va tpapate dpoptia arno to
TAA 1} Tpog To TIAQi. Na arnopevyete TNV

TaAdvTwon Twv GopTiwv.

E&aodpaliote Tnv kivnon Twv yavi{wyv mpog
™V ila katevBuvon onwg epdav Jletal
OTOV SLOKOTITN XEIPLOUOU.

Na eAEyXETE TO TTAAGYKO TAKTIKA Yl
evdexopeveg BAAREG. O SLaKOTIING XELPLONOU
va eival mavta og KaAn KataoTaon.

Ol ETIIOKEVEG KAl EPYATIEG CUVTAPNONG

va eKTEAOUVTAL TIAVTA HOVO OE
oupBeBANpEVA ouvepyeia armod EISIKEUUEVOUG
NAEKTPOAOYOUG. Ol ETIIOKEVEG ETITPETIETAL
va eKTEAOUVTAL LOVO AT ELSIKEVPEVOUG
NAEKTPOAOYOUG, SladopeTIKA Sev
ATTOKAEIOVTAL TPAUHATIOWNOL TOU XELPLOTT).

Na arnopevyeTte anodToun evepyoroinomn Kat
artevepyoroinon (Bnuatikr Aettoupyia).
Katd tov XepLopo Tou TIaAdyKou va eiote
TAvVTA 18laiTepa TIPOCEKTIKOL.

Mn otékeoTe Kal unv epyalecte KATW arod
avuywpuévo doptio.

10.
11.

12.

13.
14.

15.

2. Neprypadn Tng CUCKEUNG Kal
cupmapadidopeva

2.1 Meprypadr] TG cUcKeVNG (E1K. 1/2)
Bpaxiovag otepewong
Tpuna otep€wong yla 1o yavtlo
KOAwvSpog
MOXAOG yla HEYLOTO KOG GXOLWVIOU
MoXAOG TOU AUTOUATOU PNXAVIOOU OTOT
AtodAwvo oxouvi
Bdpog anevepyoroinong
[avtlog
AlakémTng evepyoroinong/arnevepyoroinong
€KTAKTNG aVAYKNG

. Alakérng mieong

. TnAexelplopodg

. KaAwéio ouvdeong pe to dikTuo

. Aywyog eAéyxou

. Kivntipag

. Tpox6g avatpornig

. MpooBeTog yavtlog

. Zxowi yla TnAexelplopd

©CoNOOA~WN =T

2.2 Zupnapadidopeva

Bdoel Tng meplypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOUE Va eEAEYEETE TNV TIANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. € TepImTwon eAAeiPEWV
TUNMATWYV TIAPAKAAOUE VA aroTavoeite evTog
5 gpYACIUWV NUEPWV aTId TNV NUEPOUNVia
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) Tng
€TALPEIOG HAG 1) OTO KATACTNA ATIO TO OTIoI0
ayopdoate Tn CUCKELY|, TIPOOKOUI(oVTAG TNV
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loxvouoa anddelEn ayopdg. Mapakaovpe va
TIPOCEEETE TOV TIiVaKA £YYUNONG OTOUG OPOUG
£yYUnong oTo TEAOG TWV OSNyLWV.

® Avoi€te Tn ouokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKEUT).

ATIOPAKPUVTE TA UAIKA OUOKEVAsiag
KaBWG Kal To CUCTANATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTapopag (EAV UTIAPXOULV).
EAEyETe eAv eival TTAN)pEG TO TIEPLEXOEVO.
EA€yETe T ouokeun kat Ta agooudp yla
evdexoueveg (nuLEg ard tn petadopd.
DuAGETE TN CUoKEUAOia av YiveTal HEXPL TNV
TIAp0d0o TNG TIPOBETHALG TNG EYYUNONG.

Kivéuvog!

H ouokeun kat ta VAIkd ocuokevaciag Sev eival
ragkvidia! Ta madia dev emurpénetal va naifouv
JLE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAAOTIKEG LEUPPAVES
Kal pikpoavtikeipeva! Yopiotatal kivduvog
katdroong kat acpugiag!

Mpwtotuneg Odnyieg xpriong

3. Zwot Xxpnon

To maAdyko TpoopileTal yia tnv avuywon Kat
TO XOUNAWMA POPTiwV o€ KAELGTOUG X POUG
avAaAoya Pe TNV .oXU TNG CUCKEUNG

H pnxavn emutpénetatl va xpnotuornoinoei pévo
Yl TOV OKOTIO yla TOV 0Ttoio TipoopileTal. Kabe
TIEPav TOUTOU XPrjon eV AVTATIOKPIEVTAL GTO
OKOTIO Yla ToV ottoio TipoopileTal. Ma BAABES
TIou odeilovtal og TTapdUOLa XPrion 1 yia
TPAUMATIONOUG TIaVTOq eidoug eubuveTtal o
XPNONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEUAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
uag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTAOKEVAOTEL YLO ETTAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xpnon. Aev avaiappdavoupe
£yYUnon o€ TIEPITTTWON KATA TNV oToia n
OUOKEUN XPNOLoTIomOnKe o ouvepyeia,
Blotexvieg 1 otn Blopnxavia r oe epyaocieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

OvopaoTikr) TaxutnTa

(QrTAG/SIMAG AYKLOTPEO) (M/MIN) Leviiiiiiniiennes 8/4
ALQUETPOG TOU ATCAALVOU GXOWIOU (Mm)....... 4,0
Avtoxn o€ epeAKuopd Tou

AatoAAVoU oxotvIoU (N/mm?).........cceceeevienen. 1870
KAGOT HOVWONG .t siieii e B
EiS0G TIPOOTACIAG. ...ttt IP 54
TAOM TIPOWOTIKOU KIVINTAPQ vt M1
KaBapO BAPOG (KG) .veuveevererirererireiereeieaes 16,2

Eidog Aetroupyiag S3 - 20%-10min:

S3 = Aertoupyia SlaKoTmg Xwpig emLidpacn
g dladikaociag ekkivnong Autod onuaivel wg
oe Slaotnua 10 AETITWV N PEYLOTN SlapKeLa
Aertoupyiag avepyetat oe 20% (2,0 Aemttd).

MeplopioTe TNV dnpiovpyia 6opvPou Kat Tig
Sdovrjoelg oto eAayloto!

® Na XpnolloTIoLEiTe HOVO CUOKEVEG OE Aoyn
Katdotaon.

Na ouvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

Na rpocapuoleTe 0T CUGKEUN TOV TPOTIO
epyaoiag oag.

Mpooggte va unv urtepPopTWVETE TN
OUOKELN.

Adr|OTE TN CUOKEUT VOEXOUEVWG VA
eAeyxOei amod edIKO TeXVITN.

Na amevepyoroleite N ocuokeun 6Tav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.

Na ¢opdate yavtia.
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5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mptv TN oUVSEON OLYOUPEUTEITE TIWG TA OTOLKEIQ
OTNV ETIKETA TOU CUUPWVOUV LIE TA OTOLXEI TOU
SikTUoUu.

MNMpoegidomnoinon!

Mpiv kAveTe pubUicEL§ OTN CUGKEUT va
Byadete mavta To Bucpa anod tnv npida.

®  To maAdyko &ev eival KATAAANAO yla TN
HeTadopd BepuwV Kavr TNYHEVWY palwv,
eriong dev eival KATAAANAO yla TN Xprion o€
XaunA€qg Bepokpaaieg kal o SlappwTikd
TiEPBAANOV.

®  Mnxavikn opdda eivat M1.

* H &idpkela xpriong Tou TaAdykou sivat
miep. 8000 kUKAoL (EEQLPOUPEVWV TWV
avaAWoIpwV). ‘OTav €xouv ekTeAecOEel
8000 kUKAoL, TIpETEL va eAeyxBouv kat va
eMmBewpPNOOUV OAQ TA UNYXAVIKA TUNUATA.

* Na dlaBdoete kat va kataAaBete tig Odnyieq
XP1|oNG TPV TN XP1iomn Tou TIAAdYKOU.

*  E&aodal’olte wg 0 XEPLOT QN yvwpidel
TIWG AEITOUPYEL N UNXAVH KAl TIWG TIPETTEL VA
XEPLOTEL.

® O xprotng va akoAouBei TIg 0dnyieg oTIq
Odnyieg xpriong.

*  To maAdyko dev TipoopideTal yla CuveXT)
xpnon. To eidog Aettoupyiag eivat:
Aeltoupyia SlakoTmg Xwpiq emidpaon Tng
Sladikaoiag ekkivnong

® H ovopaoTikn loXUg TNG MNxavng dev
Sladépel avaAoya pe Tn B€omn Tou popTiov.

5.1 ZenakeTapiopa

Adov avoifete T cuokevaoia, eEAEyETE TPWTA
TO TIAQICLO, TO ATOAAVO OXOLWVi, TA YAvia Kal ToV
NAEKTPIKO UNXAVIOHO EAEYXOU Yla EVOEXOUEVES
{nULEG KaTA TN peTadopd.

5.2 ZuvappoAoynon (€k. 5)

H ouokeur avipwong Slabétel 2 Bpayioveg
otepéwong (1), Je Toug OTIoioug TIPETIEL Va
otepewdel oe TETPAYWVO cwAnva. OL Slactdoelq
TOU TIPOWOTN TIPETIEL VA CUUDWVOUV HE TO
HEyeBog Tou Bpayiova otepeéwong (1) kat
TIPETIEL VA UTTOPEL VA PEPEL TO SITAG OVOUAOTIKO
PopTio. Zag ouVIOTOUUE Va EABETE o€ emtadn e
€EEIOIKEUIEVO TEXVIKO.

‘OAeg o1 Bideg mpemel va eival KaAd oPpLyUEVe.
Mpwv TN B€0m o€ Acitoupyia va eA€yEel évag
ELOIKEVEVOG TEXVIKOG TN OTEPEWOT TOU
Bpaxiova.

5.3 Aettoupyia Tou maAaykou (€ik. 6-9)

To maAayko Slabetel €va Tpoxd avatporig (15)
Kat éva ipooBeto yavtdo (16). Me cwot xprion
TO TIAAQYKO Wrtopei va dpépel To SumAdolo ¢opTio.
2TePEWOTE TOV TPOXO avatpormqg (15) kat Tov
PooBeTo YAavTlo (16) OTwg TAPLOTAVETAL OTNV
elkova 6-8. ‘0 otabepd TomoBeTNUEVOG YAVTIOG
(8) mpémel va KpepaoTel oTNV TPUTA OTEPEWONG
(2) (amek. 9).

To popTio avuPwveTtal e T Borieta dvo
ATOGAWVWV OXOWVIWYV, £TOL TO TIAAQYKO UTIOPEL va
ONKWOoeL To SITAS doprTio.

6. XEPIOMOG

6.1 Yodei&elg yia 1o XeIplopo

1. Mpwv v pwTtn Xprjon adapeoTte TNV TAVia
arod Tov KUAWVSPO (3).

2. HTn g ekmourmg Bopupou A otn B€on
TOU XELIPLOTA gival KATw Twv 75dB (oTdbun
nxNTkng rtieongl LpA) O 86pupog kat ot
S0VNOoELG LETPNONKAV CUNPWVA HE TO
mnpoturo EN 11201.

3. Taon tpodpodociag: 230V + 10%, 50Hz + 1%.

4. To aAdyKo va XpnoloToLeital oe
Beppokpaoieq epBaAAovTog peta&u 0°C
Kal 40°C Kal OXETIKT Uypaoia agpa KATw
arno 50%. "YYog Tavw amno To einedo g
B8dAacoag: Mey. 1000 m.

5. TMa petadopd kal arobrkeuon n
Beppokpacia va kupaivetal Peta&l
-25 °C kat 55 °C. H péylo erutperntn)
Beppokpag ’la dev ETUTPEMETAL VA AVEPXETAL
navw amnod 70°C.

6. O xprjotng va avugwvel To poptio and To
Sdamedo pe T XapnAdtepn duvatr TaxuTnTa.
To oxolvi va eival Tevtwpévo, étav
avuPwveTal To ¢opTio.

7. O kwntpag (14) Tou MaAdykouv eivat
€EOMALONEVOG e SLaKOTITN BEPUOOTATN.
Katd ) didpketa tng Aettoupyiag Tou
TIAAAQYKOU priopel va 'Slakotiei n Aettoupyia
Tou KivnMpa (14), o omoiog EavaAettoupyel
AUTOMATA OTAV KPUWOEL.

8. To nAekTpiko taAayko dev’'dlabetel cUOTNHA

TIEPLOPLOOU TNG OVOUACTIKNAG LOXVOG.
MavuTd MapakaAoUE va un TpooTiade Tie va
AVOONKWOETE TO $HOPTiO, OTAV TO CUCTNUA
pooTtaciag amnod urepOepavongq replopilet
™ AelToupyia. XNV TepImTwon autr To
dopTio urtepPaivel TNV OVOUACTIKN LOXU TOU
TIAAQYKOU.

9. Mnv agpnveTe aiwpovpeva optia Xwpig
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10.

11.

12.

13.

emiBAeYn kal xwpiq va €xete Adfel Ta
anarovpeva LETPA aocdaAeiag.

AodalioTe Tn ouokeun e aopdiela 10A M
ue Slakoérm dlappong évraong 10mA yia va
TIPOOTATEWETE TO KUKAWA.

Mn xpnotporoteite Toug HoxAoug (4/5)

oav oUoTnua otort poutivag. Ot poxAoi
auTtoi aroTeAoUV cUCTNHA SLAKOTING TNG
AelToupyiag HOVO La TIEPITTTWON avAyKNg.
Mpwv apxioete, otyoupeuTeite Mwg TO
ATodAWVO oXoLvi (6) £xel TUAIXTEL CWOTA
YUpWw aro Tov KUALVSPO (3) kat twg n
anéoTaon KETAEL TwV TepleAi§ewV eival
UKPOTEPN ATIO TO ATCAALVO OXOLVi (EIK. 3)
Z1yOUPEUTE TIE TIWG TO POPTIO KPEUETE
owoTd o1o yavtdo (8) 1y o€ TiepinTwon
Aeltoupyiag oUoTIAoTOU, TIWG TO POPTIO eival
KOAQ acpaAlopévo otov TpdobeTo yavt{o
(16). Na tpe 'tie mdvTta an’'cotacn mpog To
opTio Kal TO aToAAVo oxoLvi (6).

6.2 Aettoupyia (etk. 1)

EAEyETe €AV eival TIIEOUEVOG O SLAKOTITNG
EKTAKTNG avaykng (9). Ztpite de€lootpoda
TOV KOKKLVO SLOKOTITN OTOTI yld VA TOV
ATOPAVOaAWOETE.

Miéote Tov SlakoTm tieong A (10) ya tnv
avuywon Tou ¢popTiou.

Miéote To SlakoTn Tieong A (10) ywa to
XaunAwpa Tou ¢poptiov.

MoxA6G TOu QUTOUATOU PNXAVIOUOU OTOTT
(5): ‘Otav eruteuxdei To PEYLOTO VYOG, TO
Bdapog amevepyotoinong (7) mElet To HOYXAS
(5) TIPOG Ta EMAVW. £TOL EVEPYOTIOLEITAL O
TEPMATIKOG SLAKOTTNG Kat To PopTio dev
Urtopei A€oV va avaonKweel.

MoxAOQ yla HEYLOTO UKOG OXOVIOU (4):
‘Otav 1o $popTio PTdoel TN XaAUNAOTEPN
B¢on, evepyortoleital £vag TEPUATIKOG
SLAKOTTTNG, TIOU SeV EMITPETIEL TO XAMNAWUA
TOU $opTiou. AUTOG 0 TEPUATIKOG SLAKOTITNG
Ba eumnodide kal pia Aettoupyia Tou
TIAAAYKOU TIPOG TN AdBog katevbuvon (o
yavtdog Kiveital avTioTpoda mpog Tnv
KaTeEVOUVOT TIoU daievTal 0To SIAKOTITN
XEPLOUOV).

Edv evepyoroindei o SlakomTng EKTAKTNG
avaykng (9), SlakomrTeTal N Kivnon Tou
TIAAAYKOU.

2 & MepImTwon Kvduvou, TIECTE APECWS
TOV SLOKOTITN EKTAKTNG avAaykng (9), yla

va SLaKOWETE TNV kivnon tou TtaAdykou. O
XEPLOUOG ToU TTaAdykou Sev gival Suvatog,
ATav €Xel YiVel XEIPLIOMOG TO SLOKOTITN
€KTAKTNG avAYKNG.

7. AvTIKATACTAGCT) TOU aywyou
oUVSEONG ME TO SikTUO

KivSuvog!

Edv aBet BAAPN To KaAWSI0 cUvdeon TNG
OUOKEUNG HE To SiKTUO, TIPETIEL TIPOG artoduyr
KivdUvou, va avtikataotabel and Tov
KOTOOKEVAOTN 1] TO TUNUA TOU €EUMNPETNONG
TEAATWV 1) artd TapopoLla eEEISIKEVIEVO
TPOoWTIO.

8. Kabapiouog, cuvtrpnon Kat
napayyeAia avtaAAGKTIKWY

KivSuvog!
Mpwv amd dAeg TIq epyacieg TomodETNONG va
Byadlete To I and v mpida

Kabapiopog
Na kpatdte 600 10 eEAeVBepa Ao okdvN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuoTpata
TPOOTACIAG, TIG OXLOUES EEAEPIONOV KAL TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTTICETE TN CUOKEUN
pe éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO AEPA O XAUNAN Tieo).
®  JUVIOTOUUE Va KaBapileTe T CUOKELN)
AUEOWG PETA artd KAabe xprion.
*  Na kaBapileTe T CUOKELY] TAKTIKA UE Eva
vwrté avi kat Aityo paAako oarmouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KOBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati 5ev arnokAegieTal va KATAoTPEWPOUV TNV
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TEPAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
avgavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

8.1
°

8.2 Zuvtnipnon

Kivéuvog! Na otyoupeveoTte mavTa mwg n

Hnxavn 8ev gival cuveedePEVN LE TO SikTUO

4Tav TEPLMOCTE TN PNXAvN.

* [poooxn: ‘Evag KUkAoG avTioTolxei oTnv
Kivnon 1pog Ta endvw Kat Tpog Ta KATW
evog doptiou. ‘EAeyxog katda Siaotruata
onuaivel EAeyxog Hetd anod 100 KUKAOUG.

* Na eAéyxete Katd SlaoThRUaATa, TIWG
Aeltoupyouv Agoya oL TEPUATIKOL SLAKOTITEG
Tou TaAdykou. O €Aeyxog yivetal wg
€&ng: ‘Otav 1o oxowvi PTacel TO HEYLOTO
UYog, Xelpileote T0 LOXAO TOU QUTOUATOU
pnxaviopov dlakormg Aettoupyiag (5).

Twpa TipETel va SLaKoTiEL ) Aettoupyia Tou
Kintipa (14). (EAeyxog xwpig dpoprtio).
‘Otav EeTuiTtel To atodAivo oxowvi (6) HExpL
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TO TEPMQ, YievTal XIepIoPOS TOU HoXAoU yia
LE YLOTO HKOG OXOoWI0U (4). Twpa TpEmeL va
Slakortiei n Aettoupyia tou kvntrpa (14).

* TapakaAoUe va eAEYXETE KATA SlaoTrnata
TO KAAWSL0 (12) kat Tov aywyo eAeyxou (13).

®  KdBe 200 kUkAouG TIpETEL va AlrtaivovTal To
atodAVo oxoLvi (6) kal 0 TPOXOG AVATPOTING
(15).

®  KdBe 30 KUKAOUG TIPETIEL CUUDWVA LE
™V elkOva 4 va eAEYXETE, €AV eival oe
KOAT KATAOTACT OAO TO ATCAALVO OXOLVi
(6). Edv eival eAaTTWHATIKO, TIPETIEL VA
avTtikataoTuadei and AAAO atoaAvo oXoLvi
OUNPWVA HE TA TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA.

®  Kd&Be 1000 KUKAOUG Va EAEYXETE €AV OL
Bideg Twv Bpaxdvwy otepéwong (1) kat o
TPOX6G avatpormg (15) eival KaAd opIkTES/
ol.

®  Na AadWVETE TAKTIKA TO OXOLVi, TO KAAWSI0,
TO KIBWTLO, TA POUAEUAV KAl AYKIOTPA.

®  KdBe 1000 kukAoug epyaciag va eAEyxeTe
TA AVOAWOLUA OTIWG TL.X. OXOLVi, aAuoida,
AyKoLTPa, TAVIEG KAl TAKAKLA GPEVWV.

®  KdBe 1000 KUKAOUG Va EAEYXETE, EQV OL
yavtdot (8/16) kalL o Tpox0g avatpormq (15)
elval oe KaAn kataotaon.

* Na eAéyxete Tiptv and kabe xprion Tou
TIAAGYKOU, €AV O SLOKOTITNG EKTAKTNG
avaykng (9) kat o dlakomTng Ttieong (10)
eival og ayoyn katdotaon.

®  KdBe 1000 KUKAOUG VO EAEYXETE TO OUOTNHA
nédnong. ‘Otav o kivnmipag (14) kavel
acuvnBlotoug B6puBoug 1y dev eivaloe BEon
Va AVAONKWOEL TO OVOUAOTIKO PopTio,
uropel va xpeldletal EAeyxo To cUOTNHA
nednong.

- Na avtikaBiotavTal Ta EAATTWHATIKA 1)
dBappéva TUAUATA Kal va GUAAYETE TNV
TEKUNPIWON TWV EPYACLWV CUVTHPNONG.
- [a EKTOKTEG EPYAOIES ETIIOKEUNG, VA
ETUKOLVWVEITE e OUPPBEPRANUEVO KEVTPO
oepPIS.

*  TanAektpikd epyaleia va emokevdalovTal
Hovo arnd eEEISIKEVIEVOUG NAEKTPOAOYOUG.

8.3 MapayyeAia avTaAAaKTIKWV:

Katd v apayyeAia avtaAAaKTIKwV va
avapepete Ta eENG:

® TUmMog TNG CUOKELNQ

®  AplBuog eidoug TNG ocuokeunq

®  AplBuodg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplOudg avTaAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodOopies
oTNV LoTooeAISa www.isc-gmbh.info
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9. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMAVAX PN OLHOTIOMGCN

H ouokeur| Bpioketal og pia cuokevaoia pog
aropuyn UV Katd T petagpopd Autnn
OUOKEUAoia amoTeAeital aro TPWTES UAEQ

Kal €10l Uropei va emavaypnotoromeei ) va
avakukAwBel. H ouokeun kal ta e§aptruatd g
aroteAouvTal ano Sladopa VAKA, OTIwG TT.X.
METAAANO Kal TIAAOTIKA UAIKA. AEV ETUTPETIETAL

n andppudn EAATTWHUATIKWY CUCKEVWYV 0TA
OLKIOKA aToppiUpaTa. ZwoTr anoppudn ivat

n MapAadoon o€ KATAAANAA KEVTPA GUAAOYTIG
METAXEPIONEVWY cUoKeEUWV. Eav dev yvwpilete
IOV BpiokeTal TIAPOUOLO KEVIPO CUAAOYNG
METAXELPIOPEVWYV CUOKEUWYV, PWTNOTE OTN
Sloiknon g KowvoTNTAG 0ag.

10. ®VAa&Nn

Na dlatnpeite T cuokeun kal Taageooudp
NG O€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TayeTo,
Kat pakpld and nadid. H idavikr Bepokpacia
arnobrikeuong eival petagvu 5 kat 30 °C. Na
PUAAGEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUCKEUT) OTNV
TPWTAOTUTN cUoKeVaAsia TNG.
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GR

Movo yia kpatn-péAn g E.E.
Mn TeTdTe TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKLaKAaroppippatal

2Uudwva pe TV eupwraikny Odnyia 2012/19/EK yia anopAnTa eldwv NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€EOTALOLOU KAl TNV EVOWUATWOT) TNG o€ €BVIKO Sikalo, TIPETIEL 1) TIAALEG NAEKTPIKEG CUCKEVES va
OUYKEVTPWVOVTAL KAl VA TIapadidovTal yia avakUKAWOT PIAIKT yia TO TEEPIBAAAOV.

EvaAAaKTIKN) AVOT QVOKUKAWONG QVTi yla ETIOTPOdN)

O 18LOKTNTNG TNG NAEKTPLIKIG CUCKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTI TNG EMOTPODNG VA CUUPBAAELOTN OWOTT)
AVOKUKAWOT) O€ TIEPITITWOT) TIOU 8V CUVEXICEL Va XPNOLUOTIOLEL TN cUOKeUT). H TTaALld cuokeur) propei
va rapayxwpnOei oe KEVTPO ETOTPODNG NAEKTPIKWV CUCKEUWV HE TNV €VVoLld TWV EOVIKWV VOUWV
AVOKUKAWONG Kal Slaxeiplong aroBAfTwy. Aev cuumnepAauBavovTtatl T TUATA TIOALWY CUCKEVWV
KOl Ta BondnTIKA oTolXeia Xwpig NAEKTPIKA eEapTrpata.

H avatunwon 1) omolacdnrote AAANG HopdN§ avarmapaywyr) TG TeKUnpiwong rj dGAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOWN KAl AMOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL LOVO e
pnt™ ouykatdBeon g iISC GmbH.

Me eTidpUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIOOEWV
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Evnuépwon yia to o€pPig

e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL TNV YyUNom €XOULE apuddla cuvepyeia tou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd TNV yyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn
S1a0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWOCIWY.

MpoogEte &TL 0TN CUOKELT AUTY) TA akOAoUBA EQPTAATA UTIOKEVTAL OE KOWVT) $OPOod 1) OTL
Xpetadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdpueva eEaptnpata* AtodAwvo oxowi, Mavtdog, Tpoxo6g avatpormq,
MNpdobetog yavt{og

AvaAwotua VAkd/avaAwotua Tuipata*
EAeipelg

* 5ev oUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2 MePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} OGAAUATWY 0aG TIAPAKAAOUUE VA SNAWOTE TNV TEPITTTWON OTO
{vtepvet oto www.isc-gmbh.info. Mpoo€€te va meptypagete pe akpifela To opaApa Kat anavinote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATOL0 EAATTWHA?

*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCIACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?

* [lowa SucAelToupyia mapaTnPEiTal 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTITWHA)?
Meptypdete autn tn SuoAeTroupyia.
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Eyyunon

A&LOTIUN TIEAdTION, A&LOTIHE TIEAATN,

Ta TIPOIGVTA HAG UTIOKEIVTAL 0 AUoTNPo EAeyX0 ToloTNTAG. EAV n cuokeur] autr Ttap '0Aa autd

KAmote dev Aettoupynoel APoya, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 0aG TIAPAKAAOUE Va AroTaveeite Tpog To

TUNHA pag eEunnpéTnong meAatwy otnyv Slevbuvon Tov avapeEpeTal otV Kapta autr. Euxapiotwg

eipaoTe kat TNAepwvika otn S1dbeor| oag oTov aplBud o€pPIG IOV avapEPETal TNV KAPTA £yyUnong.

Fla v agiwon g eyyunong loxvouv Ta e&Ng:

AuToi oL 6pol eyyunong loxUouv POVo yla KATAVAAWTEG, SNA. yld GUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
XPNOLHOTIOOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YLA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yl AAAN avegaptntn
anacyoAnon. Autoi ol 6pot eyyunong pubpidouv pooHETEG TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
TIO KATW KATAOKEVAOTNG TIEPAV TNG VOUIUNG EYYUNONG 0TOUG AYOPAOCTES TWV VEWV CUOKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo Tnv €yyunon auth ol VOIUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag
TIApEXETAL SWPEAV.

2. HeyyuUnon emnekteiveTal AMOKAEIOTIKA KAl LOVO O EAATTWHATA O€ [0 CUOKEUT) TOU TILO KATW
KOTAOKEUAOTH KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1} KATACKEUNG KAl TIEPLOPIdeTal aTd TNV Kpion
HaG OTNV AmoKATACTACN AUTWYV TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTACT) TNG.
MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES AG eV TIPooPiovTal yia ETMAYYEALATIKY),
Blotexvikn 1) Blopnxavikr xprion. Na to Adyo autod dev cuvdnrtetal cupacn eyyunong oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTIoiA N CUCKEUN XPNOoLpoTomdnke katd tn SidpKela TG eyyunong o€
BLOPNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPNOELG 1) EAV EKTEONKE OE TIAPOLOLA EVTATIKY XPT|0N.

3. Amo v eyyunon pag egalpouvtal Ta €§NG:

- BAGBeqg g cuokeung Tou odeilovtal og U TrPNoN Twv 0SNYLWV CUVAPHOAOYNoNG i oe

OXL OWOTNA £YKATACTAON, N THENOT TWV 0dNYLWV XProng (61wg T.x. oUVSeon o ECHUAUEVN
TAon 1 o€ AAB0og €i60G PEVATOG) 1) OE U TNPNON TWV OPWV CUVTHPNONG Kal achaAeiag 1y oe
TepimTwon €kBEONG TNG CUOKEUNG 0 AoUVNBIOTES KALPIKEG OUVONKEG 1) 0 EAAeWYN ppovTidag
KOl oCUVTAPNONG.

- BAABeg g ouokeung Tou odeilovTal 0 KATAXPNOTIKN 1) E0PAAUEVN XPrion (OTIWG TT.X.
UTIEPHOPTWON TNG CUCKEUTN|G 1) XPNOM LN EYKEKPLIHEVWYV epYaAeiwV 1 a&eooudp), o eicodo EEvwv
QAVTIKEEVWV OTN CUOKELUT (OTIWG TT.X. AUHOG, TIETPES 1) OKOVN, BAAPEG LeTadopdg), doknon Biag
N &évn enépPBaon (6nwg 1. X. PAAPN amé mrwon).

- BAGBeg NG OUOKEUNG 1) TUNHATWY TNG CUCKEUNG TIOU odeilovTal oe ouvrion 1| duoikny pBopd.

4. H &idpkela NG eyyunong avepxetal oe 24 puriveg kat apxidel ano tnv nuepounvia tng ayopdg g
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong TPEMEeL va eyepBouv Tiptv Tn A&n g Stapkelag g eyyunong
V166 U0 eRSouAdwV amnod Tnv SlamioTwon ToU EAATTWHATOG. ATIoKAEIoVTAL AELWOELS EYYUNONG
META TNV TIAP0S0 TNG SIAPKELAG TNG £YyUnong. H emiokeun 1 n avtikatdotaon Sev cuvendyetal
TNV eMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG OUTE TNV Véa €vapén Tng SlapKelag Tng eyyunong
YL TN GUCKEU 1] YLO EVOEXOUEVWGS XPNOLOTIOMBEVTA VEQ AVTAAANAKTIKA. AUTO LoXUEL KAl TNV
TEPITTTWON 0€PPIG ETTL TOTIOU.

5. TMa v a&iwon g eyyunong mMapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWATIKY) 0AG CUOKEUT OTO:
www.isc-gmbh.info. Na €éxeTe padi oag v anédel&n g véag cuokeung. Ol GUOKEUEG TIOU
anooTEAAOVTAL XWPIG amodei&elg kal Xwpig Tvakida ototxeiwv, arokAeiovtal amd tnv eyyunon
AOYW Un duvatotnrtag Ta&vounong. Edv To eAdTTwua KaAUTITETAL aTtd TNV £yyunon, 6a cag
emoTpadel AUEOWG EITE N ETILOKEVACHEVN CUCKEUN) EITE [ia KAIVOUPYLA CUCKELN).

Euxapiotwg emokevddoupe EAATTWHATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TANPWHUNG, EAV TA EAATTWLATA AUTA
Sev KaAuTIToVTAL Ao TNV €yyunon. a 1o 6KoTo auTo TIAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0N
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

lMa avaAwolpa Kat og TIEPITTTWOoN TIoU AEIMOUV EEAPTTLATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOUOUS AUTNG
™G £yyunong cUUdwWva e TOUG TIANPOPOpIieg CEPPIG AUTWV TWV 0SNYLWV XPronG.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitatserkléarung

D  erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und

Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-

ves and norms for the following product

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

I dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e

le norme per l'articolo

verklaart de volgende overeenstemming conform EU

richtlijn en normen voor het product

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as

diretiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af

EU-direktiv samt standarder for artikel

S  forklarar féljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och

standarder for artikeln

vakuuttaa, etté tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien

vaatimukset

tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU

a norem pro vyrobek

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek N

SK vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice
EU a noriem pre vyrobok

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki

PL
GB BG
Lv
LT
RO
NL GR
HR
BIH
DK RS
FIN

EE
cz

MK

TR

IS

RUS criegytowym yaoCTOBEPSETCS, YTO CriedytoLme NpoayKTbl

UKR nporosioluye Npo 3asHa4eHy HUKYe BiAMoBiAHICTb BUPOBY

deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.
fleKnapu1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CHITIACHO
[AvpekrTnsa Ha EC 1 HopmK 3a apTUKyn

paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
apibadina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms
declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si
normelor pentru articolul

SnAwveL TV akdAoudn cuppdpdwon cVpPwWva Pe TNV
Oényia EK kal Ta mpdTuma yla To Tpoiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normama za artikl

potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

COOTBETCTBYIOT AMPEKTHBaM 1 Hopmam EC

[AMpeKTMBaMm Ta cTaHgaptam EC Ha BUPI6G

ja usjaByBa cnepHaTa COOGP3HOCT COMMACHO
EY-AupeKTHBaTa U HOPMUTE 3a apTUKN

Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida
aciklanan uygunlugu belirtir

erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

Seilhebezug TC-EH 500 (Einhell)

[X]2011/65/EU

Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)

[]2014/29/EU [X] 2006/42/EC
[[]12005/32/EC_2009/125/EC [ Annex1v
Notified Body:
[J2014/35/EU Notified Body No.:
[]2006/28/EC Reg. N
[X] 2014/30/EU ] |2:(|)oon 4/EC_2005/88/EC
Annex V
[]2014/32/EU ] Annex Vi
[J2014/53/EC
P= KW;L/@ = cm
D 2014/68/EU Notified Body:
[[]90/396/EC_2009/142/EC [ 2012/46/EU
[[]89/686/EC_96/58/EC Emission No.:

Standard references: EN 14492-2; EN 60204-32;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/lsar, den 03.03.2017

Weichselgartner/General-Manager

Dong/Product-Management

First CE: 17
Art.-No.: 22.551.40 1.-No.: 11017
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR016049
Documents registrar: Eric Page
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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